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α ν τ α ρ σ ία  τ ώ ν  ' Ι ν δ ώ ν ,  κ α ί  ή  θ η ρ ιω δ ία  τ ω ν  

¿ Α γ ε ν ώ ν ,  σ τ ρ α τ ι ω τ ώ ν  κ α τ ά  τ ώ ν  τ έ κ ν ω ν  κ α ι  γ υ ν α ι 

κ ώ ν  τ ώ ν  " Α γ γ λ ω ν ,  έ π α σ χ ο λ ο ΰ ν  π ρ ό  π ο λ λ ώ ν  μ η ν ώ ν  
τ ά ς  π ο λ ι τ ι κ ά ;  ε φ η μ ε ρ ίδ α ς  τ ή ;  Ε υ ρ ώ π η ς .  Ε ις  τ ή ν  

’ Α γ γ λ ί α ν ,  π α ρ ά  τ ά  π ε ρ ι γ ρ α φ ό α ε ν α  ο ϊκ τ ρ ά  π α θ ή 

μ α τ α  τ ώ ν  δ υ σ τ υ χ ώ ν  κ α ί  α ό π λ ω ν  ο ι κ ο γ ε ν ε ιώ ν ,  έ κ -  

ό ί δ ο ν τ α ι  σ π ο υ δ α ί α  π ε ρ ί  τ ώ ν  ’ Ι ν δ ώ ν  κ α ί  Μ ω α μ ε 

θ α ν ώ ν  σ υ γ γ ρ ά μ μ α τ α ,  σ α φ η ν ί ζ ο ν τ α  τ ή ς  Ι ν δ ία ς  τ ή ν  

τ ο π ο γ ρ α φ ία ν ,  κ α ί  ά ν α π λ η ρ ο ύ ν τ χ  τ ά ς  ά τ ε λ ε ϊ ;  τ ώ ν  
Ε υ ρ ω π α ίω ν  γ ν ώ σ ε ι ς  π ε ρ ί  τ ή ;  χ ώ ρ α ;  τ α ύ τ η ς .  'Η 

μ ε ί ς  ο ι  " Ε λ λ η ν ε ς  μ έ χ ρ ι  τ ο ύ δ ε  ο λ ί γ α  έ γ ρ ά ψ α μ ε ν  

π ρ ο ;  π λ ε ιο τ έ ρ α ν  γ ν ώ σ ι ν  τ ή ς  ι σ τ ο ρ ία ς  κ α ί  τ ή ς  σ η 
μ ε ρ ιν ή ς  κ α τ α ι - ά σ ε ω ;  τ ή ς  ’Ι ν δ ί α ς .  " Α ν  έ ξ α ιρ έ σ ω μ ε ν  

ε ρ μ η ν ε ία ;  τ ι ν α ς  λ έ ξ ε ω ν  Ι ν δ ι κ ώ ν  π α ρ ά  τ ή ς  ά ξ ιο λ ό  

γ ο υ  τ ή ς  Σ μ ύ ρ ν η ;  Ά η α .Ιβ ιία ς , έ μ ε ι ν α ν  ο ί  ό μ ο γ ε ν ε ϊς  

ά ν α γ ν ώ σ τ α ι  έ ν  ά γ ν ο ια  τ ώ ν  π α ρ ά  π ά ν τ ω ν  τ ώ ν  σ υ γ  

γ ρ α φ έ ω ν  κ α τ α κ ό ρ ω ;  μ ε τ α / ε ιρ ί ζ ο μ έ ν ω ν  Ι ν δ ι κ ώ ν  λ έ 

ξ ε ω ν .  Ο ύ τ ε  π ε ρ ί  τ ή ;  κ α τ α λ λ ή λ ο υ  τ ώ ν  λ έ ξ ε ω ν  τ ο ύ 

τ ω ν  γ ρ α φ ή ;  σ υ μ φ ω ν ία  έ τ ι  υ π ά ρ χ ε ι ,  δ ι ό τ ι  ή  α λ η 

θ ή ;  β ύ τ ώ ν  σ η μ α σ ία  α γ ν ο ε ί τ α ι  π α ρ ά  τ ώ ν  π λ ε ι ο τ έ -  
ρ ω ν  ό μ ο γ ε ν ώ ν  σ υ γ γ ρ α φ έ ω ν .  Τ χ ύ τ η ν  τ ή ν  έ λ λ ε ι ψ ι ν  

φ ρ ο ν τ ί ζ ω  σ ή μ ε ρ ο ν ,  τ ό  κ α τ ά  δ ύ ν α μ ι ν ,  ν ’  ά ν α π λ η ρ ώ -

σ ω ,  κ α ί  μ ε τ ά  τ ή ν  ε ρ μ η ν ε ία ν  τ ώ ν  π λ ε ι ο τ έ ρ ω ν  τ ο ύ 

τ ω ν  λ έ ξ ε ω ν ,  ά φ ί ν ω  τ ή ν  ε ι ς  τ ό  έ λ λ η ν ι κ ώ τ ε ρ ο ν  γ ρ α 

φ ή ν  α ύ τ ώ ν  ε ι ς  τ ο ύ ς  φ ι λ ο λ ό γ ο υ ς .
Α ί  ν υ ν  λ α λ ο ύ μ ε ν α ι  γ λ ώ σ σ α ι  τ ή ;  ’ Ι ν δ ί α ς ,  κ α τ ά 

γ ο ν τ α ι  ώ σ ε π ι τ ο π ο λ ΰ  π α ρ ά  τ ή ς  α ρ χ α ία ς  Σ α ν ο κ ρ ί-  

τ η ς ,  ώ ;  ή  Ι τ α λ ι κ ή ,  Ι σ π α ν ι κ ή  κ α ί  Γ α λ λ ι κ ή  π α ρ ά  

τ ή ς  Λ α τ ι ν ι κ ή ς .  Λ ί  π ο λ υ ά ρ ι θ μ ο ι  α ύ τ α ι  δ ι ά λ ε κ τ ο · ,  

δ ια φ έ ρ ο υ ν  ε ι ς  τ ά ς  χ ώ ρ α ς  τ ή ς  α χ α ν ο ύ ς  Ι ν δ ί α ς ,  τ ή ς  

χ ω ρ ισ μ έ ν η ς  τ ό  π ρ ό τ ε ρ ο ν  ε ι ς  μ ι κ ρ ά ;  ε π α ρ χ ί α ς ,  δ ιοι_- 

κ ο υ μ έ ν α ς  π α ρ ά  δ ια μ α χ ο μ έ ν ω ν  η γ ε μ ό ν ω ν .  Α ί  π λ ε ι ό -  

τ ε ρ α ι  ρ ί ζ α ι  τ ώ ν  ' Ι ν δ ι κ ώ ν  τ ο ύ τ ω ν  δ ι α λ έ κ τ ω ν ,  ά λ -  

λ ο ιο ύ μ .ε ν α ι  π ο τ έ  μ έ ν  ό λ ι γ ώ τ ε ρ ο ν ,  π ο τ έ  δ έ .  π λ ε ι ό -  

τ ε ρ ο ν ,  ε υ κ ό λ ω ς  α ν ά γ ο ν τ α ι  ε ι ς  τ ή ν  ά λ λ ο τ ε  έ ν  ’ Ι ν 
δ ί α  λ α λ ο υ μ έ ν η ν  Σ α ν σ κ ρ ί τ η ν ,  ή τ ι ς  κ α ί  α υ τ η  ϋ π έ σ τ η  

τ ή ν  α υ τ ή ν  τ ύ χ η ν  τ ώ ν  π ο τ έ  ε ι ς  τ ή ν  Ε υ ρ ώ π η ν  λ α 

λ ο υ μ έ ν ω ν ,  ν υ ν  δ έ  ν ε κ ρ ώ ν  γ λ ω σ σ ώ ν .

Π ο λ ΰ ν  κ α ιρ ό ν  π ρ ό  τ ή ς  ε ισ β ο λ ή ς  τ ώ ν  ’ Α γ γ λ ω ν  

ε ι ς  τ ή ν  Ι ν δ ί α ν ,  γ ι ν ό μ ε ν η ς  κ α τ ά  π ρ ώ τ ο ν  τ ό  1 0 0 1  
Σ . Ε . δ τ α ν  ή ν ό ρ α σ α ν  π α ρ ά  τ ώ ν  Π ο ρ τ ο γ ά λ λ ω ν  τ ή ν  

Π ο μ .β ά η ν , ο ί  Ι ΐ έ ρ σ α ι  ε ι ς  π ά ς  ά ρ κ τ ι κ ά ς  ε π α ρ χ ί α ;  
ε ϊχ ο ν  ε ί σ ά ξ ε ι  τ ή ν  Μ ω α μ ε θ α ν ικ ή ν  θ ρ η σ κ ε ία ν ,  κ α ί  

α ε τ '  α ύ τ ή ς  τ ή ν  γ λ ώ σ σ α ν  α υ τ ώ ν .  Ό λ ο ι  ο ί  τ ό τ ε  ε 'γ -  

χ ώ ρ ιο ι  η γ ε μ ό ν ε ς ,  ε ι ς  τ ά ς  μ ε τ ά  τ ώ ν  ’ Α γ γ λ ω ν  α κ ο 

λ ο ύ θ ο υ ς  δ ι α π ρ α γ μ α τ ε ύ σ ε ι ς  α υ τ ώ ν ,  έ γ ρ α φ ο ν  κ α ί  ¿ π ι 

σ τ ο λ ά ς  κ α ί  σ υ ν θ ή κ α ς  ε ι ς  Π ε ρ σ ικ ή ν  γ λ ώ σ σ α ν  ά μ ι κ τ ο ν  

τ ή ς  δ η μ ώ δ ο υ ς  δ ι α λ έ κ τ ο υ . ’ Η  έ ν α ρ μ ό ν ιο ς  κ α ί  π λ ο ύ σ ια  

χ ύ τ η  γ λ ώ σ σ α ,  ή τ ο  τ ό τ ε  κ ο ιν ή  ε ι ς  δ λ ο υ ς  τ ο ύ ς  η γ ε 
μ ό ν α ς ,  μ ε τ ά  τ ώ ν  ο π ο ίω ν  α υ ν ε μ ά χ η σ α ν  κ α ί  σ υ ν ε μ -  

π ο ρ ε ύ ο ν τ ο  ο ί ’ Α γ γ λ ο ι .  Τ ο ύ ς  π ε ρ β ί ζ ο ν τ α ς  ή γ ε υ ό ν α ς  
τ ο ύ τ ο υ ς ,  έ μ ιμ ή θ η σ α ν  κ α ί  ά λ λ ο ι  τ ώ ν  μ ε σ η μ β ρ ιν ώ ν  

ε π α ρ χ ι ώ ν ,  ώ σ τ ε  ή  Π ε ρ σ ικ ή  έ γ ι ν *  κ ο ιν ή  δ ιά λ ε κ τ ο ς
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τών βασιλικών οικογενειών καί τών ευπατριδών δλων 
τή ; ’Ινδία;. Οί μεγαλέμποροι καί ολίγοι στρατιω 
τικοί τή ; τότε άσήμου έμπορική; έταιρείας, πχ- 
ρχμελοϋντες τήν δημώδη τού λαοϋ γλώσσαν, έξε- 
μάνθανον τήν Περσικήν, μήν εμπιστευόμενοι εί; 
τού; εγχωρίου; διερμηνείς. Πότε είσήχΟη ή Περ
σική εί; τήν Ινδίαν, είναι σήμερον δύσκολον νά 
γνωρίσωμεν· διότι τά  Ιστορικά τών 'Ασιανών συγ
γράμματα άποσιωπώσι τά  τοιαΰτα, διηγούμενα 
μόνον στάσεις καί πολέμους. Οί νεώτεροι εύρω- 
παϊοι άναπληροϋν δι'άτρύτω ν  κόπων καί πλειο- 
τέρα; μαθήσεως τ ά  άφορώντα τόν πολιτισμόν τού 
’Ινδικού λαοϋ κατά τόν. μεσαιώνα.

Αίώνά; τινας πρό τ ή ; έμφανίσεως τώ ν  Πορτο- 
γάλλων έν 'Ινδία, ή Περσική γλώσσα είχε δια- 
δοθή παρά τού λαλοϋντο; αυτήν λαού μέχρι Κί
νας πρός άνατολάς, καί μικρά; 'Ασίας πρός δυσμας, 
παντού Οαυμαζομένη διά τήν αφέλειαν τού πεζού 
καί τήν αρμονίαν τού ποιητικού λόγου. Αυτη είναι ή 
άρχή τή ; τόσον συνήθους Περσική; εις τήν 'Ινδίαν, 
κατ’ εξοχήν εις τάς αρκτικά; επαρχίας, δπου κατά 
πρώτον είσήλασαν οί Πέρσαι, καί δπου αναφαίνονται 
τόσα τόσω ν ’Ινδικών πόλεων Περσικά ονόματα, άπο- 
λ.εσθέντων τών αρχαίων 'Ινδικών, πρός ζημίαν τή ; 
πολυτίμου καί άξιολόγου Ινδική; αρχαιολογίας (α). 
.'11 εισαγωγή τής Περσική; γλώσσης εις τάς ήγε- 
μονικάς γενεάς τώ ν  'Ινδών, όμοιάζει τήν εισαγω
γήν τής πάγκοινου Γαλλική; είς τάς αύλάς τής 
Ευρώπης, δταν έδώ , καθώς καί εκεί, οί ήγεμόνες 
κατεφρόνουν καί τόν λαόν καί τού λαοϋ τήν γλώ σ
σαν, ώ ;  δημώδη καί βάναυσο·/. 'II λαλουμένη 
γλώσσα τών 'Ινδών παρέλαβεν από τήν Περσικήν 
πολλά; φράσεις καί πλείστας λέξεις θρησκευτικά;, 
καταλληλοτέρας τής- ιδίας αύτών πρός έκφρασιν 
τ ώ /  Μωαμεθανικών δογμάτων.

Τοιαύτη είναι ή αιτία τής παραδόξου επιμιξία; 
Περσικών καί Σανσκριτικών λέξεων εί; τ ά ; γ λ ώ σ 
σα ; τ ά ; νϋν λαλουμένα; τών 'Ινδών, καί τήν έπι- 
μιξίαν τάύτην ανάγκη νά έχη κατά νοϋν ό ζητών 
τήν αληθή τών Ινδικών λέξεων παραγωγήν καί 
ερμηνείαν.

Λέγω δε έτι, διά τού; άπειρους τής Περσικής 
καί τών συγγενών ταύτης γλωσσών, ότι μετά τήν 
κήρυξιν τού Κορανίου καί τήν παντελή τών Περ- 
σών αποστασίαν από τήν θρησκείαν τών πατέρων 
α'.τών, ή γλ ώ σσα  αύτών τ,ρύσθη πολλότατα άπό 
τήν 'Αραβικήν, δχι μόνον θρησκευτικά, αλλά καί 
ποιητικά καί πολιτικά· καί άληθή; τραγέλαφος εΐ-
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») 'Η  ¡ χ ι γ ά λ ϊ .  ¿παοχίβ P un d jah  -[pxaouí«i χ χ ϊ  P un d jaub  
«νίοτι, i ’ v a i  Π ιο π ιχ ή  Ι ϊ ζ ΐ ί ,  στααίνουσα ο ΐ ττ « ν τ  e  το τ χ ρι ο  ι ,  

τ χ : χ  r o a  P en d j —  πί.τι, χ α ί  ττ.ς ab  —  3?ωρ, ποταμό;. Τ ή ν  

À1* ab αιταχιιρίζοττοι c! níoaat i τι ποταμών χαθώ; xxi οί 

T o v jx o i  t í  s a ,  ï î m j .  Π p β .  K a r a s u  — μχυροηρον, ο«ομ.α πο- 

TXU.OÔ τής μιχρχ; "Ααίχς. 'Η επαρχία aiíix ¿t’xi πρό; χρχτον xxi 

προ: χ.χτο/χ; τοϋ Ί«5οδ ποταμού, παρά τών κλάΐων το·3 ό- 

ποιου Ϊιαβρίχεται. Προ; νότο* τής αύτής Ιπαρχία; ι’»αι ή D uab 
μιχρχ ί.ταρχία, τής όποια; τό όνομα »’ .at αό>9ιτο* παρά τής 

ΙΠροιχί; du  — 5ΰο> χχί το3 αότοϋ ab  —- 5ΐωρ.

ναι ή προσάρτησις πολλάκις, δταν ’Αραβικά ονό
μ ατα  λαμβάνουν άλλοιώσεις καί καταλήξεις ιδια 
ζόντως Περσικά;. Τοϋ κακοζήλου τούτου πλουτι
σμού άπολογίαν δέν έχει ή Περσική καθώς ή Τουρ
κική, πτωχή Ταταρική γλώσσα, ήτις μήν εχουσα 
παρά πτωχόν ολίγων βιωτικώή,πραγμάτων γλω σ- 
σάριον, άρύεται καθ’ έκάστην έκ τής Περσική; καί 
τή ; πλουσίας ‘Αραβικής. Οί Πέρσαι, κατά τήν 
νέαν αύτών θρησκευτικήν άναγέννησιν, εϊχον έκπέ- 
σει άπό τήν άρχαίαν αύτών δόξαν, παρέφθειραν 
καί άφιλοκάλω; συνεκέρασαν τήν ιδίαν προπάτριον 
γλώσσαν μ ετά  τής ’Αραβικής. Αύτη είναι ή α ι
τία καί ή πηγή τών τόσων ’Αραβικών λέξεων, τών 
συνεχώς άπαντωμένων είς τήν ’ Ινδίαν, καί κοινών 
σήμερον είς τήν ιστορίαν ^τής έκεΐσε ’Αγγλικής ε
ταιρείας.

’Αρκοϋν ταϋτα πρό; σαφήνειαν τή ; επιμιξία; 
τών τόσων διαλέκτων εί; τήν Ινδίαν. Μεταβαίνω
τώρα είς τήν έξήγησιν τινών λέξεων, τών όποιων 
ή έτισημοτέρα είναι Sepoy.

Sepoy άγγλισ-.ί, καί Cîpaye γαλλιστί, λέγε
ται ό ιθαγενής στρατιώτης ’ Ινδός, είτε ειδωλολά
τρης, είτε μουσουλμάνο;·’ II λέξις είναι Περσική παρά 
τού esb ή esp, ίππος. Πρός σαφεατέραν ετυμολογίαν 
αύτής καί τών πολλών αύτής παραγώγων ’ λέγω, 
δτι έγεννήθη παρά τή ; Σανσκριτική; asva, ίππο;, 
δθεν Ιχει τά  γενέθλιά τ η ; καί ή Ζενδική aspa, 
καί ή Περσική αυτη esp. ’ i l  ίδική μας ίππο;, 
κατά τήν φυσικήν τροπήν τών Σανσκριτικών συμ
φώνων, έγεινε πρώτον ικΓος, ακολούθως ίππος. 
Όμοίαν παραγωγήν έχει καί ή Λατινική equus. 
Αί Περσικαί espah και esbah, άνα{/.φ.βόλως έσή- 
μαιναν τό πάλαι ιππικόν στρατόν άλλα τήν σή
μερον έχασαν τήν σημασίαν ταύτην, καί ερμηνεύον
ται εί; τά  Λεξικά Exercilus —  στρατός, καί 
sepeh στρατιώτης. Πρό; τούτοι; ή κοινή Περσική 
λέξις ispahbed, παρά τής Σανσκριτικής asvapalis 
δηλ. asva —  ίππος, patis —  κύριος τοϋ ιππικού, 
ίππαρχος, σημαίνει εί; τήν σημερινήν Περσικήν, 
οχι πλέον τόν αρχηγόν τοϋ ιππικού, ά λ λ ’ ά π λ ώ ; 
στρατάρχην, DuX exercilus, αρχηγόν τοϋ στρα
τού. ’ Εκ τή ; πάγκοινου ταύτης λέξεως, είναι καί 
ή συνήθη; Τουρκική spalli, καί οί ομώνυμοι Γ ά λ 
λοι στρατιώται τής ’Αλγερία; les spabis (α). 
Ιδού τίνα τρόπον, νομίζω, άπώλεσεν ή λέξις αυ
τή τήν γνησίαν αύτής σημασίαν, καί εφθασε νά 
σημαίννι στρατιώτην καί πεζόν στράτευμα. Είς τήν 
Άσίαν άλλοτε, δτε πολυάριθμοι στρατοί, όλον- 
έν αυξανόμενοι, διέβαινον άπό βασιλείαν είς βα
σιλείαν χάριν κατακτήσεω; καί λαφύρων, οί δε 
Μογγόλοι κατέκτησαν τόσα; χώρα;, τών όποιων 
καί έμειναν μέχρι σήμερον κύριοι, οί πλειότεροι 
στρατιώται ήσαν έφιπποι. Ή γεμόνε; τινε; άκα- 
λούθω; εϊχον ιππικόν μόνον, διά τοϋ όποιου

(α) Ό πολι; Μ α π α χ ά *  τ χ ;  Π ι ρ ο ί « ; ,  ««pi τής λίζιυς r a e r « ; ,  

ο τ ,μ α ίν ι ι  τόπον στρατού, *1 Α π λώ ς οτριτόπείον,

διέβαιναν ευχερέστερα κάί ταχύτερα τ ά ; εκτενείς 
πεδ.άδας τής μέσης ’Ασίας. ΌΟεν, μετά καιρόν, 
ό έφιππός στρατιώτης, ό espah, έχασε τήν κυ
ριολεξίαν αϋτοΰ, καί έσήμαινεν άκολούθως πάντα 
οπλίτην άκολουθοϋντα τό  στράτευμα. ’ II σημα
σία τής λέξεως ταύτης είναι άρχαιοτάτη εί; τήν 
γλώσσαν τών Περσών καί τών περιοικούντων λαών, 
διότι, έξαιρουμένης τής πρωτογενούς esp —  ίππος, 
τά  πολυάριθμα παράγωγα σήμερον έχασαν πάααν 
σημασίαν ιππικού. Τοιαύτη; παραλλαγή; όνομα, 
όμοιον τήν σημασίαν μετά τής Περσική; ταύτη; 
λέξεω;, εχομεν εί; τήν ’ Αγγλοσαξωνικήν γλώσσαν. 
Cuilit— (πρόφ. K nilil) εί; τήν άρχαίαν ταύτην 
διάλεκτον, έσήααινε παίδα, νέον έφηβον· le o r -  
n in g -co ih t, τόν μαθητήν εί; δέ τά ’ Αγγλοσα- 
ςων.κά ευαγγέλια leoru iog  cnihtas, λέγονται οί 
μαθηταί τοϋ Χριστού. Οί ματαιόσπουδοι καί αγέ
ρωχοι τιμαριώται παρηκολουθοϋντο εί; όλ α ; αυ
τών τ ά ; έκδρομάς καί πομπώδεις παρατάξεις παρά 
πολλών νέων ευπατριδών έφιππων. Μετά καιρόν 
τό όνομα τούτο cuiht έδόθη είς όλους τούς ακο
λούθους τών τιμαριωτών, είτε έφιππου; είτε πε
ζούς. Αύτη είναι ή παραγωγή τή ; σημερινής ’ Αγ
γλική; K night, ιππότης, παρά τ ή ; ’ Λγγλοσαξω- 
νική; ταύτης cnilil —  πχίς. Τοιαύτη έτι καί ή 
σημασία τής Γαλλικής chevalier, καί ’Ιταλική; 
cavalière, λέξεων μήν έχουσών τήν παραμικράν ι 
δέαν ίππου. Νομίζω ότι Πέρσης είδήμων τής ιδίας 
αϋτοϋ γλώσσης, ζητών τήν άληθή ερμηνείαν τή ; 
λέξεω; ch evalier, κοινοτάτης εί; τήν Ευρώπην, 
ήδύνατο κάλλιστα νά τήν καταλάονι άπό τήν ταυ
τόσημον ϊδικήν του.

'ΑρκοΟν ταϋτα, νομίζω,πρό; έρμηνείαν τ ή ; π ά γ 
κοινου λέξεις sepoy καί τή ; όμοιοσήμου Τουρκι
κής spahi. 'Η Περσική ώνόμαζε sepch, καί κατά 
παραφθοράν sep oy , το ύ ; 'Ινδού; στρατιώτας, πριν 
κατακτήσωσιν οί'Α γγλοι τήν ’Ινδίαν· καί τοιαύτην 
ονομασίαν έφύλαξαν καί ούτοι, διακρίνοντες τοιου
τοτρόπως τούς ιθαγενείς άπό τού; ολίγου; ’ Αγγλου; 
στρχτιώτας.

Μετά τήν έρμηνείαν τή ; λέξεως ταύτης, τοσά 
κις σήμερον μνημονευομένης, έκαστο; είναι κύριος 
νά τήν εξελλήνισα, δπ ω ; κρίνει όρθότερον (α ). Εί; 
τοϋ; ’ Αγγλους, τού; υίοθετοϋντας καθ’ έκάστην ξέ
να; καί κχκοφώνου; λέξεις μέ τόσην ευκολίαν, άρ- 
μοδιωτάτη είναι ή λέξις αύτη νά διακρίνγ, τούς
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(a) Ε πα ινώ  πολλών ξι'νοι* λ  «ξι»* τόν ϊζιλλτ.νιααόν «i; του; 
αρχαίου; euffoxoifc. Σατράπτ; m a» λ ίξ ις  Σχνοχριτιχτ, στ.μει»- 
μι'**ι άχόμπ tit  τα  Λεξιχά ώ ; Πιραιχνί, τήν όποιαν οί Πίρσαι 
πχριλχβο* από τοό: ·ΐ*3«ό;. Π ρ β  k s a tr ja -  palis. —  k sa lrja  
στρατιωτικό; —  palia, χόριο;, άρχω*, ίτ .λ . στρατάρχης. Δισχο- 
ττ.;, τον όποιου τ ή ν  οτ,ααοίαν όλοι γνω ρ ίζουν , ι’ ναι ή  Χανσχριτιχή 
D o··palis -  data -  ·γή -  p aiis-χΰριος, χόριο; τ τ ς  - jr ; ,  ίζουτιαστά;. 
‘ Η Σανοχριτιχή α5τη  d o s a  ιόρίσχιτα ι xaî aie τήν λ ίζ ιν  παρά- 
έί-.χις, Πληασιχό; χ χ ρ ιισ τ ιτο ς  τ τς  Ιανσχριτιχής paradesa, σχ- 
ριίινοόοη; τ ή ν  πίραν -γνόν, ΐξαιοι'αν -γήν. Τήν αυτήν παρχ-[»γήν 
|·χοι «et ή  Π ιρ ο ιχ ή  f e r d d l - π χ ρ χ ΐ ι ι σ ο ; ,  omai'vovja τόπον ûpa'ov, 
χ»τχρντον άπό άνθη xai σχιιρχ î i .J p x .

δύω διαμαχορ,ένου; στρατούς, επειδή κατά τό πα
ρόν ανάγκη νά συνυπάρχωσι καί νά συνυπερασπί- 
ζωνται τόν τόπον. Είς ημάς όμως, τών όποιων ή 
γλώσσα είναι ξένων διαλέκτων ά’μικτος, τραχέων 
καί κακοφώνων λέξεων ή εισαγωγή είναι δύσκολος, 
καί ή συναρμογή αύτών πολλάκις κακόζηλος. Τοϋ; 
'Ινδούς στρατιώτας τούτους, ομογενείς τινες γρά- 
φο /V Κυπαίους, άλλοι δ έ  Σιπίους· έλ λ ’ ή φυσική 
τών συμφώνων άλληλοτροπί» δέν δικαιόνει τήν λε- 
ξιν Κυπαίους. Κ ατ’ εμέ, προτιμώ νά έλληνίσωμεν 
τήν ’Αγγλικήν Sepoy λέγοντες Σεπόης, καί πληθ. 
Σεπόαι, φυλάττοντες οϋτω καθαρωτέραν τήν παρα
γωγήν τή ; πρωτογενούς περσική; esp . Ταϋτα, ώ ς 
ανωτέρω εϊπον, είναι σπουδή φιλολόγων, άγαπών- 
των καί τό ¿/ραΐον καί τό έναρμόνιον συνάμα τής 
γλώσσης.

'Ερχομαι τώρα εί; άλλην κοινήν λέξιν, συνεχώς 
άναφερομένην εί; τήν ιστορίαν τής άνταοσίας 
ταύτης.

'|Ι λέξις rad jan , καί πτωτική ονομαστική rn- 
dja, είναι καθαρά Σανσκριτική, κοινή είς τούς αρ
χαίους συγγραφείς τή ; Ινδίας, καί μέχρι σήμερον 
αναλλοίωτο; είς τό  στόμα τοϋ ’Ινδικού λαοϋ. ’Εσή- 
μαινε δέ βασιλέα, ήγεμόνα, φύλαρχον, καί τοιαύτη 
είς όλην τήν Ινδίαν είναι ή κυρία σημασία αύτής. 
’ Α λλά τήν σήμερον δίδεται χάριν τιμής είς πολ
λούς επισήμους άνδρας, καί είς τινας ήγιμονίσκου;· 

¡προσηγορία έπίτιμος, όποιοι οί τίτλοι τών ίπποτι- 
κών ταγμάτων τ ή ; έσπερίας Ευρώπης. Τήν λέξιν 
ταύτην άνευρίσκομεν είς πολλά; διαλέκτους τής Ευ
ρώπης,καί κχτ’έξοχήν είς τ ά  συγγράμματα τών ’ Ρω
μαίων. Π ρ 6  re (x )g is  - βασιλεύς, regno βασιλεύω, 
regius βασιλικός. Έκ ταύτης καί ή reg io , χώρα 
βασιλευομένη, ακολούθως μέρος γής, καί τών Βυ
ζαντινών συγγραφέων ό ’ρεγιών. Είς τά Γερμανικά 
έθνη ή λέξις είναι κοινή, lle ik s , όνομάζει ή Γοτ
θική τόν ήγεμόνα, καθώς καί ή Ουγάτηρ αύτής ή 
Γερμανική reich  τήν βασιλείαν. ’ II ’Αγγλοσαξο
νική, όθεν πηγάζει ή πλειοτέρα ’ Αγγλική γλώσσα, 
λέγει rix ian , βασιλεύω καί rice  (προφ. rik e) βασι
λεία, δθεν καί ή έρμηνεία τής ’Αγγλικής B ishop
ric , επισκοπή, δηλ. ’Επισκόπου βασιλεία. ’ Η λέξις 
αύτη, τόσον συνήθης είς τά  συγγράμματα τών ’Ρω
μαίων καί Γερμανών, καί πάγκοινος είς τάς σήμε
ρον λαλουμένας γλώσσας τής Ευρώπης (α), ητον 
άγνωστος είς τήν γλώσσαν τών αρχαίων Ελλήνων, 
έκτός τινων λέξεων τάς οποίας κατά τόν μεσαιώνα 
έδανείσθη παρά τών Λατίνων, καθώς ή άνω άναφε- 
ρομένη ρεγιών, καί ’ Ρήγιον όνομα τόπου. ’ Η κυρία 
σημασία τοϋ Σανσκριτικού ρήματος ra d j, έκ τοϋ ο
ποίου παράγεται ή radja, είναι λάμπ ω , στίλβω , 
άκολούθως βασιλεύω, ηγεμονεύω, ' j l  σημασία αύτη 
τή ; πρωτογενούς ρίζης άποδεικ.νύξΐ τίς ήτο τό πά
λαι ή χαραχτηριστιχωτάτη ίδιότης τών έν ’Ινδία 
βασιλέων. Τοιαύτη είναι έτι καί σήμερον ή  κοινή
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δοξασία τών 'Ασιατικών έθνών, τών όποιων οί ήγε- 
μόνε; καταλύουν εις πολυδάπανα ανάκτορα, καί 
διχιτώνται μέ μεγαλοπρέπειαν μή άρμόζουσχν εί; 
τήν πενίαν καί ένδειαν των υπηκόων αϋτών. 'Η 
σύνθετος m aharadja, παρά τού malla μέγας καί 
τή ; άνω radja, ήτο τό πάλαι καί τ/,ν σήμερον, 
προσηγορία κοινή. Σ/.μχίνει τών 'Ελλήνων ό μέγα; 
βασιλεύς. Το έπίθετον τούτο m alla προσχρτάται 
καί εις πολλά άλλα ονόματα 'Ινδικά σημαίνοντα 
ίσχύν, δύναμιν, ή αρετήν πλείονα τών άλλων. Τ/.·. 
λέξιν ταύτην m aharadja μεταχειρίζονται οί νύ·. 
Ινδοί συχνότερα τών προπατόρων αυτών, διότι οί 
πλειότεροι τών έκπεσόντων τής αληθούς αξίας,άγα· 
πώσιν ετι καί τό όνομα καί τ/,ν σκιάν τής αρχαίας 
δόξ/,ς.’ Απαραλλάκτως έκάμνομεν καί ημείς έν καιρώ 
δουλείας, έξαντλούντες τής πλούσιας ημών γλώσ- 
σ/,ς τά επίθετα, εί; τ/,ν μ ετ ' άλλήλων ά.ελευθέριον 
συμπεριφοράν.

Kadjui λέγεται /, σύζυγος τού βχσιλέω;· είναι δέ 
παραφθορά τού τακτικού θηλυκού radjaui, άλλ ' οί 
’ Αγγλοι γράφουν τ/,ν λέςιν όπως τήν προφέρουν οί 
Τ/δοί, raui, καί τοιουτοτρόπως γραμμένη άπαντά 
ται εις πολλά; 'Αγγλικά; έφημερίδ ας. Ε ν -r a u i  
λέγουν οί ’ Αγγλοι τήν άλλοτε βασιλίδα, ή τ/,ν £κ 
πτωτον τού θρόνου (α).

'Αλλη συνγ,θεστάτη λέξις, εις τ/,ν νεωτέραν ιστο
ρίαν τής ’Ινδίας, είναι ή naval) ή nawab. Κ,ακώ; 
εγράφετο καί έπροφέρετο άλλοτε παρά τώ ν  ’ Αγ
γλων nabob· καί μολονότι ή παραγωγή τής λέξεω; 
ε!/αι γνωστή, πολλότατοι ακόμη οϋτω καί τήν γρά 
φουν καί τήν προφέρουν· όθεν άδικον δέν έχουν οί 
ξένοι μιμούμενοι τού ; ’ Αγγλους, παρά τών όποιων 
ε ΐιδάχθησαν τά τών Ινδιών νά τήν προφέρωσιν οΰ 
τ  ως. Ί ΐ  λέξις εϊ<χι καθαρά ’Αραβική, κοινή όχι μό 
ν.ν εί; τή< Ινδίαν, ά λ λ ί καί εί; τήν Περσίαν, Κιρ 
κασσίαν καί τάς Τουρκικά; χώρας τής Μεσοποταμίας 
όπου κοινώς λαλεΐται ή ’ Αραβική καί ή ιδιόρρυθ
μ ο ; Κουρδική γλώσσα. Παράγεται παρά τής ρίζης 
i.ab, σημαινούση; τον ίστάμενον εί; τόπον άλλου, 
τον έκπληρούντα χρέη άλλου. ' II λέξις naib καί 
πληθ. naval) καί nab σημαίνει τών Λατίνων τό 
v icarius, κατ' εξοχήν δε τον lica r iu s  regis-άντι 
βασιλέα, τόν ίστάμενον έν τόμω β/σιλέως, γαλλι 
στι v ice  ro i. Λέςιν κατάλληλον νά μεταγλωττί- 
σωμεν τήν Λατινικήν v icarios , ήμείς δένεχομεν ( ’ )  
α λ λ ’ ό άπειρο; τής Λατινικής δύναται κάλλιστα 
να έννοήσγ, τήν έννοιαν τής λεξεως διά τής Γχλλι- 
κή; v ice -ro i, λέξεω; δλως Λατινική;, v ice regis, 
ε·< τόπω βασιλέω;. Οϊ ’ Αγγλοι, καθώς καί οί περ- 
σιζοντε; Ινδοί, μιμούμενοι τού; ’ Αραβας, μεταχει
ρίζονται τόν πληθυντικόν nuvab  ή navab άντί

τ )  ‘ Η  t - i - j / t i ;  TTC X í í t t o ;  Τ ϊ ί τ Τ . ;  ώ ι χ ν ύ ι ι  β α φ ί τ τ α τ » ,  ϊ τ ι  

a » i X X » v  m o i - [ já y a u v  τ ή τ  ' Ι ν ί ι ι τ »  τ * ΰ - τ ,ν  Χ ίζ ι ν  r x d j a , — r a y ) .  

1 . .  :  :  ,φ τ α β ι - . ί ο η ρ ά ο ο ι  Ε ύ ρ ω τ τ β Γ ο ι , ô u iX o v v tic  τ τ ιο ί  τ ω ν  ΐ*  Τ ο υ ρ κ ία  
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τού έν.κού naib, κοινοτέρου εις τήν Κιρκασσίαν, 
προφέροντε; αυτόν, καθώς πρυείπον, nabob. Τίν 
πληθυντικόν άντί τού ενικού μεταχειρίζονται κα- 
τακόρως οί ’ Λραβε; αύτοί, καί αυτή μέ φαίνεται ή 
αιτία ή πχρα/.ινήσασχ αυτούς νά σχημχτίσωσι με
τά  καιρόν τού πληθυντικού πληθυντικόν αριθμόν, 
φχινόμενον σπάνιον μέν εις άλλα; γλώσσας, κοινό- 
τχτον δέ  εί; τήν ’Αραβικήν. '11 λέξις αΰτη είναι 
σήμερον κοινή εί; τήν Ινδίαν, καί άπολέσασα τήν 
προτέραν αυτής σημασίαν, σημαίνει πολλών επαρ
χιών ηγεμονίσκου; καί επισήμους πολυκτήμονας, 
φυλάςχντας τό ο-ομα τούτο, μόνον ίχνος τής αρ
χαίας αύτών εξουσία;. Γίνεται δε πολλάκι; σή
μερον, διά νά μήν είπω πάντοτε, άπλή επίτιμο; 
προσηγορία ευπατριδών τινων, καθώ; ή προερμη- 
νευθεϊσα rad ja  καί m aharadja. 'Η ’Αγγλική έ- 
ταιρεία τής Ινδία;, μετά τήν κατά καιρού; κατά- 
κτησιν καί αγοράν τών πλειοτέρων έπαρχιών τή ; 
'Ινδίας, έκτό; τών πλουσίων πρός τούς ιθαγενείς 
ηγεμόνα; έτησίων χορηγήσεων, άφήκεν εις τού; 
πλειοτέρου; καί τού: απογόνους αύτών τίτλους καί 
τ·μάς· καί επειδή 6 άνθρωπος είναι παντού 6 αύτός, 
καί παντού φιλόδοξος καί ματαιόσπουδος, έμετριά- 
ζετο τοιουτοτρόπως τής άπολεσθείσης δόξ /.c ή πι
κρά άνάμνησις, ώς καί ήμείς είς άλλους καιρού; 
έλέγομεν άλλήλου; άρχοντας, ήμείς οί άρχόμενοι 
καί συντυραννούμενοι.

'Α λλη  λέξις καθαρά; Περσική; καταγωγή; είναι 
|ή zem indar, τήν όποιαν, κοινήν εί; τήν ’Ινδίαν, 
δέν αναφέρουν τόσον συχνά τά  περί τής χώρας ταύ 
της συγγράμματα. ’ Π λέξις αΰτη σημαίνει τούς 
κτήτορας εκτεταμένων καλλιεργησίμων γαιών, τού; 
όποιους οί 'Αγγλοι είς τήν Ινδίαν καί άλλού ονο
μάζουν land -  holders. 'Ομοιάζουν ούτοι τούς εν 
Τουρκία κτήτορας τών λεγομένων T n t y - h x / t a r ,  τά 
όποια οί κύριοι αϋτών, οϊ πλεΐστοι ’Οθωμανοί, έκ- 
μισθόνουν είς τού ; φιλεργοτέοους χριστιανούς. Οί 
πολυκτήμονί; ούτοι Ινδοί, εόρίσκονται οί πλε’.ότε- 
ροι είς τήν πάμφορον επαρχίαν τής Βεγγάλης, όπου 
οί γεωργοί δεν ταράττονται ούτε καταλ/,στεύονται, 
ώ ;  εί; τάς βορειότερης έπαρχία;. Πρός τούτοι; ή 
μεταφορά τών προϊόντων είς τήν Καλκούτταν, καί 
ή έκείθεν εί; τήν αλλοδαπήν ευχερής αποστολή, 
παρεκίνησε πολλούς ’ Ινδούς νά δοθώσιν είς τήν καλ
λιέργειαν τών καρπίμων αύτών γαιών. Οί γεωργοί 
ούτοι όχι μόνον τής Βεγγάλης αλλά καί τού εσω
τερικού τής ’ Ινδίας, έμειναν οί πλεΐστοι αμέτο
χοι τής αιματηρά; ανταρσίας, καί πολλών αύτών 
μνείαν κάμνουν πολλοί πρόσφυγες καί καταδιωκό- 
μενοι ’ Αγγλοι, τών όποιων τήν γυμνότητα (κάλυ
ψαν, τήν πείναν έθεράπευσαν, καί μέ κίνδυνον τη ; 
ιδίας αύτών περιουσία; καί ζωής έσωσαν από τ ά ; 
χείοας τών ιθαγενών στρατιωτών. ’Η λεςις zem in
dar σύγκειται παρά δύω Περσικών λέξεων zem in, 
γή, καί der, μόριον σημαίνον κτήσιν, έκ τού ρήμα
τος dashlen έχω. Σημαίνει λοιπόν τόν εχοντα γην, 
καθώς άλλη ομοιόσχημος Περσική, maldar (m al, 
πλούτη) τό» πλούσιον.
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Πρό τής άνταρτίας ταύτης, οϊ γεωργοί ούτοι έξε- 
μίσθωναν τούς έγγειους φόρου; τών Ινδών άπό τήν 
εταιρείαν. Ούτοι πάλιν έπώλουν είς άλλους ύπο- 
τελεϊς αύτών μέρη τινα επαρχιών, καί ούτοι πά 
λιν είς άλλους, καθώς σήμερον γίνεται είς την Τουρ
κίαν. Λέγεται δέ παρά πολλών 'Α γγλων, ότι τών 
ιθαγενών τούτων υπαλληλίσκων ή τυραννία πρό; 
τούς πατριώτα; αύτών Ινδούς, καί ή άνελεήμων 
καί άσπλαγχνος είτ-ραξ·.; τών φόρων ήρέθιζον τού; 
πτωχούς έγκατοίκους. Καί ταύτα μεν έμάνθανεν ή 
έταιρεία, άλλ’  έδυσκολεύετο νά τά  θεραπεύση, μήν 
έχυυσα αρμοδίους καί έπαρκείς ’ Αγγλους ύπαλλή 
λους. Ή  ιστορία τής ανταρσία; θέλει μάς φωτίσει 
περί πολλών τοιούτων παρανομιών.

Ή  λέξις rajput, καί ενίοτε ra jp oot γραφομένη. 
παρά τών 'Α γγλω ν , είναι ή γνωστή Σανσκριτική 
radjaputra, σημαίνουσα άνδρα στρατιωτική; τ ά - 
ξεως, πολλάκις δέ  καί τόν άπλούν στρατιώτην. Το 
όνομα τούτο,κοινόν σήμερον εί; τήν Ινδίαν, έδίδετο 
άλλοτε είς τήν πολυάνθρωπο·) καί ίσχυράν εκείνην 
τάξιν τών ’ Ινδών, τήν λεγομένην ksalrya . ’ ΐΐτον 
αΰτη, κατά τήν επισημότητα, ή δευτέρα τών τεσ 
σάρων τάξεων εί; τάς οποίας δΐϊίρείτο άλλοτε ό 
λαός όλο; τών Ινδιών, firav ήκμαζεν ή θρησκεία 
αύτών, άμικτος τών μεταγενεστέρων πολλών αιρέ
σεων, καί πριν ύποπέσωσίν ύπό τήν σιδηράν δυνα 
στείαν τών Περσών καί Μογγόλων καταχτητών.
Αί τά ξε ι; αύται (castes) τέσσαρες τόν αριθμόν, ύπό 
τήν διοίκησιν τόσων ξένων έθνών, άλλοτρίων τά 
ήθη καί τήν θρησκείαν, συνανεμίχθησαν εί; τινα 
μέρη, εί; τινα δ έ  μόνην τήν μνήμην αύτών φυλάτ 
τουν οί έγκάτοικοι. Ή  πρώτη τάξις, οί Βραχμάναι, 
οί ίεροφάνται καί τού λαού όλου οί πολυμαθέστε 
ροι, δέν είναι πλέον τήν σήυερον 8 ,τι ήσαν τό πά
λαι, άλλ ’ εόρίσκονται πολλοί, κατατετανμένοι ώ ; 
άπλοι στραπιώται ύπό 'Α γγλου; αξιωματικού;,πλη 
σίον άνδρών τή ; κατωπέρας τάξεω ;· παντού όμως, 
οπ ω ; καί άλλοτε, είναι καί λογίζονται επίσημό 
τεροιτον  άλλων ομοθρήσκων "Ινδών. ’ (1 δευτέρα, ή 
στρατιωτική ksalrya , ήτον άλλοτε πολυάνθρωπος, 
ισχυρά καί επίσημος τάξι; λαού, συχνότατα άνχ- 
φερομένη εί; όλου; τούς έμφυλίους πολέμου;, τών 
όποιων μνείαν κάμνουν τά  ποιητικά συγγράμματα 
τών ’ Ινδιών “Ολοι οί βασιλείς καί οί υποτελείς ήγε 
μόνες, ησαν έκ τής τάξεω ; ταύτη;. καί παντού εί; 
τ ά ; επαρχίας ούτοι ησαν οί δεσπόζοντες καί διοι- 
κούντε; σόν ύποτελή λαόν.’Εντεύθεν τό επίσημον τή; 
τάςεω ; ταύτης, συμπεριλαμβανούσης καί όλην τήν 
πολυάριθμον βασιλικήν γενεάν τή ; χώ ρα ;. 'Γην 
σ/,μερον, άντί τής λέξεω ; ksalrya, μεταχειρίζονται 
ώσεπιτοπολύ τήν ra !j.ipu lra ; σημαίνουσαν τό  πά 
λαι τούς υιού; τού βχ-ιιλέως. Μετά καιρόν ή λέξις! 
αΰτη έσήμχινεν όλου; τού; στίατιωτικούς, καί αυ
τού; προσέτι τού ; τής κατωτέρας τάξεω ς στρατιώ- 
τας, όσοι χάριν μισθού ή λεηλασίας, κατετάσσοντο 
είς τ ά ; στρατιωτικά; τάξει; τών ήγεμόνων. Ή  λέ- 
ζις τοιουτοτρόπως εγινε κοινή σν-μερον, καί άντί 
' 'ή ; άλλοτε μνημονευομέν/,ς ksairya, μεταχειρί-

ζονται ταύτν,ν όνομάζοντε; ο5τω πολλούς ήγεμόνας 
καί τινα; έμπολέμους φυλάς τών ενδοτέρων έπαρ
χιών τή ; ’ Ινδίας, κολοβώσχντε; τήν άρχαίαν Σαν- 
σκριτικήν λέξιν radjaputra ή radjaputa, οί δέ 
νύν ’Ινδοί καί 'Αγγλοι, εί; rajput· όθεν καί τό ό 
νομα τής εκτεταμένης επαρχίας B ajpootana, ση
μαίνον χώραν ή τόπον τών Hajput, διότι ή λήγου
σα tan, μόριον Περσικόν, προσκολλημένον είς τοι- 
αύτα ονόματα, σημαίνει τόπον ή χώραν.

Λύω άλλα όνόματα κύρια, συχνότατα άπαντών- 
ται είς τήν Γεωγραφίαν τ ή ; ’Ινδίας, καί συχνάκι; 
αναφαίνονται άπό τάς εφημερίδας. Τά ονόματα 
ταύτα άπαντώνται πλειότερον είς τήν έπαρχίαν 
O ude, καί πρός τάς άοκτώ α ; χώρας αύτής, όπου 
παρηγκώνισε τό έγχώριον θρήσκευμα ή Μ ωαμεθα
νική θρησκεία.Ai λέξεις αύται είναι ή τελική pu ro , 
γραφομένη ώσεπιτοπολύ σ/'μεοον p oor , καί pur 
παρά τών 'Αγγλων, pore  παρά τών Γάλλων, καί 
ή abad. Ί ΐ  μεν p oor καθώς ή λήγουσα τής C a w n - 
p o o r , eïvat καθαρά Σανσκριτική, έξηγουμένη - ό -  
λις, καί εύρισκομένη εί; πολυάρ θμα τοπικά όνό
ματα, ώ ;  καί τά  ήμέτερα Τρίπολις, ’ Ερμούπολι;, 
κτλ. Ή  δέ abad εί; τάς λέξεις A llahabad, F eru - 
khahad, είναι Περσική, τής αύτής ώς καί ή poor 
σημασίας.’ Η A llahabad έξηγεϊται Θεούπολις, παρά 
τή ; ’Αραβική; A llah  Φεός, καί ταύτης τής abad.
Ή  λέξις pura, συνειθεστάτη τήν σήμερον παρά 
τοϊς Ινδοί;, έχασε τό τελικόν φωνήεν. Ή  ’Α γ
γλική γραφή τής λέξεως είναι όρθοτέρα τής Γαλ
λικής pore. Συνέβη είς τήν ’ Ινδίαν ό ,τι καί εί; 
ημάς, νά έχωσί τινε; τόποι διπλά όνόματα, τό 
μέν, τών αρχαίων κατοίκων, τό  δέ , τών άλλ ο - 
γλώσσων καταχτητών, καθώ; Νεοχώριον, Τουρκι
στί Γ ι υ Ι χ ι ο ϊ .

'Α λλη  λέξις κοινή είναι ή nizam. Είναι δέ 
Αραβική, καί γνωστή εί; τήν Τουρκίαν ώ ;  όνομα 
τού τακτικού στρατεύματος. Παράγεται παρά τ /ς  
ρίζη; nazam a, θέτω τι είς τάξιν —  τάττω . 'i f  
παραγωγός nizam σημαίνει τρόπον, τάξιν, έθος. 
εί; δέ τήν Ινδίαν τόν ήγεμόνα, κυριάρχην. Οΰτως 
ονομάζονται πολλών έπαρχιών δεσπόται. Τό αύτό 
συμβαίνει καί είς Τουρκίαν, όπου ό στρατιώτη; 
πολλάκις λέγεται nizam .

Σύγγραμμα όλόκληρον έχρειάζετο διά νά σαφηνίσ-ρ 
Tt; τάς πολλά; ξένα; ονομασίας τάς άπαντωμένας 
εϊ; δλ/,ν τήν ιστορίαν τή ; φρικώδους ταύτης αν
ταρσίας. Οί μεταφράζοντες τάς λεπτομερείς έπι- 
στολάς τω ν  Αγγλικών εφημερίδων, έν άγνοια τών 
ξένοιν τούτων λέξεων, καί τών εθίμων τών Ινδών, 
άφίνουν τάς "λέξεις άνερμηνεύτους, συγχίζοντες τούς 
άπειρους αύτών άναγνώστας. ’Ελάττωμα μέγα εί
ναι τών πλειοτέρων έν ’ Ινδία κατοικούντων 'Α γ 
γλων. τό νά μετανειρίζωνται τόσα; εγχωρίους λέξεις 
παντάπασιν αγνώστους είς τού; πλειοτέρου; αύτών 
συμπατριώτας, καί ετι μάλλον, εί; τού ; πολλούς 
αλλόγλωσσου; καί αλλογενείς, μηδόλως σχετι- 
σθέντα; πρότερον μέ τήν ’Ινδίαν καί τόν λαόν τη;. 
'Τού-ο είναι έλάτπι·>μα, όχι μόνον τών έν τρ ’Γ)-
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δ ί α  'Α γ γ λ ω ν , ά λ λ ά  κ α ί  ό π ο υ  ά λ λ ο υ  τ α ξ ε ι δ ε ύ ο υ ν ,θ π ε -  

ρ χ γ κ π ώ σ ι  τ ή ν  χ ρ ή σ ι ν  ά ν ε ξ η γ ή τ ω ν  ε ν τ ο π ίω ν  λ έ ξ ε ω ν ,  
μ ή  σ υ λ λ ο γ ι ζ δ μ ε ν ο ι  ό τ ι  γ ί ν ο ν τ α ι  π α ν τ ά π α σ ι ν  ά κ α τ ά -  

λ η π τ ο ι ,  τ ό  δ έ  ΰ φ ο ;  α ύ τ ώ ν  α π ο β α ί ν ε ι  τ ρ α χ ύ  κ α ί  
ξ ε ν ικ ό ·/ . 'Π  μ ό ν η  α ύ τ ώ ν  ά τ ο λ ο γ ί α  ε ί ν α ι ,  ώ ;  α ν ω 

τ έ ρ ω  ε ίπ ο ·/ , ο τ ι  ή  'Α γ γ λ ι κ ή ,  μ ί γ μ α  δ ια φ ό ρ ω ν  γ λ ω σ 
σ ώ ν ,  π α ρ α δ έ χ ε τ α ι  ά ν ε υ  δ υ σ κ ο λ ί α ;  π ά σ α ν  ζ έ ν ν ιν  
λ έ ξ ι ν .

Ή  ε π α ρ χ ί α ,  ή  π α ρ ά  τ ώ ν  ' Α γ γ λ ω ν  ό ν ο μ α ζ ο μ έ ν η  

Ο ι ι ι ΐ ε ,  ό π ο υ  σ υ ν ε κ ε ν τ ρ  ώ θ η σ α ν  ο ΐ  π λ ε ι ό τ ε ρ ο ι  κ α ί  ι 

σ χ υ ρ ό τ ε ρ ο ι  ά ν τ ά ρ τ α ι ,  κ α ί  έ σ φ ά γ η σ α ν  τ ό σ α  β ρ έφ 'Ί  κ α ί  

τ ό σ α ι  γ υ ν α ί κ ε ς ,  έ λ έ γ ε τ ο  τ ό  π ά λ α ι  π α ρ ά  τ ω ν  Ι ν δ ώ ν  

Λ γ ο ά ΐ ί γ α .  7Η τ ο  π ο λ ύ  μ ε γ α λ η τ ε ρ α  τ ή ς  μ ι κ ρ ά ;  σ η 

μ ε ρ ι ν ή ;  ε π α ρ χ ί α ; ,  κ α ί  ή  π ο λ υ ά ν θ ρ ω π ο ;  π ρ ω τ ε ύ ο υ 

σ α  τ η ; ,  ο θ ε ν  ή  ε π α ρ χ ί α  ώ ν ο μ ά σ θ η  ο ϋ τ ω ; ,  ε ί ν α ι  τ ώ ρ α  

π ε ν ι χ ρ ά  χ ω μ ό π ο λ ι ;  ε π ί  τ ο ύ  π ο τ α μ ο ύ  Γ ά γ γ ο υ ,  ο λ ί γ α  

μ ί λ ι α  μ α χ ρ ά ν  τ ή ;  L u c I l n o w  π ρ ό ;  ά ν α τ ο λ ά ; .  ' Α λ 

λ ο τ ε  ή τ ο  π ρ ω τ ε ύ ο υ σ α  τ ο ύ  Θ ε ο ύ  'Ρ ά μ χ ,  π ε ρ ιβ ό η 
τ ο ;  ε ί ;  τ η ν  ά ρ χ α ία ν  ισ τ ο ρ ία ν  τ ώ ν  ' Ι ν δ ώ ν ,  δ ι ό τ ι  

έ δ ώ  σ υ ν ε π ο λ ε μ η σ α ν  έ π ί  π ο λ ύ  ό λ ο ι  ο ί  ή ρ ω ε ;  τ ώ ν  

ο π ο ίω ν  τ ο ύ ;  α γ ώ ν α ;  δ ι η γ ε ί τ α ι  ή  Μ α χ α β α ρ ά τ α .  Ε ν 

τ ε ύ θ ε ν  δ ι ε σ π ά ρ η  ε ί ;  ό λ η ν  τ η ν  ’ Ι ν δ ί α ν ,  ά π ό  τ ά  ό ρη  

Ή μ α λ α ϊ α  μ έ χ ρ ι  τ η ;  Τ α π ρ ο β ά ν η ; ,  ή  π ε ν τ ά δ ε λ φ ο ;  

φ υ λ ή  τ ω ν  Π ε ν δ ά β ω ν ,  τ ή ς  ο π ο ί α ;  τ ή ν  μ ν ή μ η ν  κ α ί  

τ ό  ό ν ο μ α  σ ώ ζ ο υ ν  ε ι σ έ τ ι  ό λ α  τ ά  α π ώ τ α τ α  χ α ί  δ ι α 

χ ω ρ ισ μ έ ν α  μ έ ρ η  τ ή ;  έ χ τ ε ν ο ύ ;  τ α ύ τ η ;  χ ώ ρ α ; .  ’Ε δ ώ  

ή κ μ α ζ ε ν  ή  λ α τ ρ ε ί α  τ ο ύ  ' ΐ ΐ λ ί ο υ ,  έ δ ώ  έ κ α τ ο ίχ ε ι  ή  
π ε ρ ιβ ό η τ ο ;  φ υ λ ή  ή  λ ε γ ο μ έ ν η  β α τ γ β  ν β ι ^ α  ( γ έ ν ο ;  

τ ο ύ  ή λ ι ο υ ) ,  τ ή ;  ό π ο ί κ ;  ή  μ ε τ α γ ε ν ε σ τ έ ρ α  δ ι α -  

σ π ο ρ ά  μ ε τ έ φ ε ρ ε ν  ε ί ;  ξ έ ν ο υ ;  τ ό π ο υ ;  τ ή ν  τ ό σ ο ν  σ υ ν 

ή θ η  ε ί ;  τ ο ύ ;  α ρ χ α ί ο υ ;  λ α τ ρ ε ί α ν  τ ο ύ  ή λ ιο υ  χ α ί  
τ ο ύ  π υ ρ ύ ; .  τ ό  π ά λ α ι  ε ί ;  τ ή ν  έ π α ρ χ ία ν  τ α ύ τ η ν  

έ μ π ε ρ ι ε ί χ ε τ ο  κ α ί  ή  π ό λ ι ;  Η α δ ί ί η η ρ ι ι τ α ,  σ υ ν έ χ ω ;  

μ ν η μ ο ν ε υ ο μ έ ν η  ε ί ;  τ ά  α ρ χ α ία  ' Ι ν δ ι κ ά  σ υ γ γ ρ ά μ 

μ α τ α .  Τ ή ν  Ο έ σ ιν  τ ή ;  π ο λ υ α ν θ ρ ώ π ο υ  Η Η β Ι ΐη β ρ ι ίΓ β  

ή  μ έρ ο ς  τ ώ ν  π ρ ο α σ τ ε ί ω ν  α υ τ ή ; ,  κ α τ έ χ ε ι  σ ή μ ε ρ ο ν  

ή  π ό λ ι ;  Ι ί^ ίΙ Ι ι ϊ ,  τ ή ν  ό π ο ια ν  ά ν ω κ ο δ ό μ η σ α ν  χ α ί  έ -  

λ ά μ π ρ υ ν ο ν  ο ί  Μ ω α μ ε θ α ν ο ί  κ α τ α χ τ η τ α ί  τ ή ;  Ι ν δ ί α ; .  

Ε κ τ ο ;  τ ώ ν  π ο λ λ ώ ν  ισ τ ο ρ ικ ώ ν  α ν α μ ν ή σ ε ω ν  τ ή ;  χ ώ 

ρ α ;  τ α ύ τ η ; ,  θ ε ω ρ ο υ μ έ ν η ;  π α ρ ά  τ ώ ν  ’ Ι ν δ ώ ν ,  ώ ;  κ α ί  

π α ρ '  η μ ώ ν  θ ε ω ρ ο ύ ν τ α ι  α ί  κ λ ε ι ν α ί ’ Λ θ ή ν α ι ,  ή  ε π α ρ χ ία  

ε ί ν α ι  ή  ε ϋ κ ρ ι ε σ τ έ ρ α  χ α ί  ε ύ φ ο ρ ω τ έ ρ α  τ ή ;  ’Ι ν δ ί α ; .  
Α ια β ρ έ χ ε τ α ι  δ έ  π α ρ ά  π ο λ λ ώ ν  π ο τ α μ ώ ν ,  κ λ ά δ ω ν  

τ ο ύ  Γ ά γ γ ο υ ,  ε ν ώ  τ ο ύ  ά ν ε φ έ λ ο υ  ο υ ρ α ν ο ύ  τ ό ν  κ α ύ 

σ ω ν α  μ ε τ ρ ιά ζ ο υ ν  ο ί  ά ν ε μ ο ι  ά π ό  τ ά  χ ιο ν ο σ κ ε π ή  * I I -  
μ α λ α ί α  ό ρ η .  " Ο θ εν  δ ι κ α ι ο ύ ν τ α ι  ο ί  ά ρ χ α ιο ι  π ο ιη τ α ί  

Ι ν δ ο ί ,  ψ ά λ λ ο ν τ ε ;  τ ό σ ο ν  σ υ χ ν ά  τ ή ν  κ α λ λ ο ν ή ν  τ ή ς  

ε π α ρ χ ί α ;  τ α ύ τ η ς ,  τ ή ν  ε ύ φ ο ρ ία ν  τ ο ύ  τ ό π ο υ ,  κ α ί  
τ ή ν  μ ε γ α λ ο π ρ έ π ε ι α ν  τ ή ;  π ο λ υ α ν θ ρ ώ π ο υ  . \ y o d l i y a .  

Τ ό σ α ι  ά ρ ε τ α ί  τ ή ;  ε π α ρ χ ί α ;  τ α ύ τ η ; ,  π ρ ό  π ο λ λ ο ύ  
έ ζ ω π ύ ρ η σ α ν  π ο λ λ ώ ν  γ ε ι τ ό ν ω ν  τ ή ν  ά κ ό ρ ε σ τ ο ν  π λ ε ο 

ν ε ξ ί α ν ,  κ α ί  χ α θ ώ ;  ή  ε ύ φ ο ρ ο ;  κ α ί  π ε ρ ι κ α λ λ ή ;  Ι τ α 

λ ί α ,  ο ύ τ ω  χ α ί  ή  Α γ ο ι ΐ ! ^  ί π ε σ ε ν  ύ π ό  τ ό ν  ζ υ γ ό ν  

π ο λ λ ώ ν  ά λ λ η λ ο δ ι α δ ό χ ω ν  κ ρ α τ α ιώ ν  γ ε ι τ ό ν ω ν .  Πρό 
π ο λ λ ώ ν  α ι ώ ν ω ν ,  ο ί  α υ τ ό χ θ ο ν ε ;  ‘Ι ν δ ο ί  κ α τ ’ έ ξ ο χ ή ν  ο ί 

τ ώ ν  α ρ κ τ ι κ ώ ν  ε π α ρ χ ι ώ ν ,  ε ίχ ο ν  ΰ π ο κ ύ ψ ε ι  ε ί ;  ξ έ ν ο ν  
ζ υ γ ό ν ,  ά ν α γ κ α σ θ ί ν τ ε ; ,  π ρ ώ τ ο ν  μ έ ν  ά π ό  τ ο ύ ;  Η ερ - 

αχ ;,  δ ε ύ τ ε ρ ο ν  δ ε  ά π ό  τ ο ύ ς  Μ ο γ γ ό λ ο υ ;  ν ’  ά λ λ χ -

ξ ω σ ι  θ ρ ή σ κ ε υ μ α ,  ν ά  κ ρ η μ ν ίσ ω σ ι  τ ο ύ ;  π α τ ρ ώ ο υ ;  

ν α ο ύ ;  κ α ί  τ ά  ε ί δ ω λ α  τ ά  δ ύ σ μ ο ρ φ α  τ ή ;  π ο λ υ θ ε ΐ α ;  

τ ω ν ,  κ α ί  ν ’  ά ν α κ τ ή σ ω σ ι  ν α ο ύ ;  ε ι ;  τ ό ν  Θ εό ν  τ ο ύ  

Μ ω ά μ ε θ .  Μ ε τ α β ά ν τ ε ;  ε ί ;  ά λ λ η ν  θ ρ η σ κ ε ία ν ,  τ ή ς  ο 

π ο ί α ;  ή  π ε ι θ ώ  ή τ ο ν  ή  μ ά χ α ιρ α ,  σ κ λ η ρ υ ν ό μ ε ν ο ι  τ ή ν  

ψ υ χ ή ν  δ ι ά  τ ή ;  ά π ο σ τ α σ ία ;  τ α ύ τ η ; ,  ή δ υ ν ή θ / ,σ α ν  ν ά  

φ υ λ ά ς ω σ ι ν  ε π ί  π ο λ λ ο ύ ;  α ι ώ ν α ;  τ ή ν  ά ρ χ ή ν ,  γ ε ν ό -  

μ ε ν ο ι ,  ώ ;  ο ί  Μ ω α μ ε θ α ν ο ί ,  μ α χ ιμ ώ τ ε ρ ο ι  κ α ί  θ η ρ ιω δ έ 
σ τ ε ρ ο ι  τ ώ ν  ε ίρ η ν ι κ ω τ έ ρ ω ν  ο μ ο φ ύ λ ω ν  ε ι δ ω λ ο λ ά 

τ ρ ω ν .  Ή  ά ρ χ α ία  κ α ί  σ η μ ε ρ ι ν ή  ι σ τ ο ρ ία  τ ή ;  ε π α ρ 

χ ί α ;  τ ο ύ τ η ς ,  τ ό σ ο ν  έ π ισ ή μ ο υ  ε ί ;  τ ά  χ ρ ο ν ικ ά  τ ή ;  
’ Ι ν δ ί α ; ,  σ α φ η ν ί ζ ε ι  κ ά λ λ ι σ τ α  τ ό  α ίμ ο β ό ρ ο ν  κ α ί  κ τ η 

ν ώ δ ε ς  τ ή ;  ά ν τ α ρ σ ί α ; ,  κ α ί  τ ή ν  π α ν τ α χ ό θ ε ν  σ υ ρ 
ρ ο ή ν  τ ώ ν  ά ν τ α ρ τ ώ ν .  Ο ί έ γ κ ά τ ο ικ ο ι  ε ί ν α ι  μ ε ν  ’ Ι ν δ ο ί ,  

ά λ λ '  ’ Ι ν δ ο ί  Μ ω α μ ε θ α ν ο ί ,  κ α ί  τ ό  κ α τ ά  τ ώ ν  ά λ λ ο -  

φ ύ λ ω ν  μ ί τ ο ;  τ ο ύ τ ω ν , ε ί ν α ι  σ φ ο δ ρ ό τερ ο ·/  τ ο ύ τ ω ν  σ υ ν 

α δ έ λ φ ω ν  ε ι δ ω λ ο λ ά τ ρ ω ν ,  τ ώ ν  ά ν ε χ ο μ έ ν ω ν  ά γ ο γ γ ύ -  

σ το > ; κ α ί  ξ έ ν η ν  ά ρ χ ή ν  κ α ί  ξ έ ν ο ν  θ ρ ή σ κ ε υ μ α .

Ο ί ’ Ι ν δ ο ί  δ έ ν  ε ί ν α ι  μ ά χ ι μ ο ι  ο ύ δ ’ α ιμ ο χ α ρ ε ί ς ,  χ α ί  

ά ν  ή  ά ρ χ α ία  α ύ τ ώ ν  ισ τ ο ρ ία  ε ί ν α ι  π λ ή ρ η ;  σ τ ά σ ε ω ν  

κ α ί  π ο λ υ χ ρ ο ν ίω ν  ε μ φ υ λ ίω ν  π ο λ έ μ ω ν ,  τ ο ι α ύ τ η  ε ί ν α ι  

ή  ι σ τ ο ρ ία  ό λ ω ν  τ ώ ν  'Α σ ια τ ι κ ώ ν  λ α ώ ν ,  χ ω ρ ι ζ ο μ έ -  

ν ω ν  ά π ’  ά λ λ ή λ ω ν  δ ι ’  ο ρ ίω ν  σ τ ε ν ώ ν ,  κ α ί  σ υ μ π ο λ ε -  

μ ο ύ ν τ ω ν  π ά ν τ ο τ ε  δ ι ά  τ ά  ά λ ο γ α  κ α ί  ε ξ η μ μ έ ν α  

π ά θ η  τ ώ ν  φ ι λ ο δ ο ξ ώ ν  ή γ ε μ ό ν ω ν  α ύ τ ώ ν .  Α ί  ό λ ί γ α ι  

μ ά χ ι μ ο ι  φ υ λ α ί  τ ή ;  Ι ν δ ί α ς ,  ε ύ ρ ίσ κ ο ν τ α ι  ε ί ;  τ ά ;  ά ρ -  

κ τ ι κ ά ;  χ ώ ρ α ς ,  π λ η σ ί ο ν  τ ώ ν  'Η μ α λ α ί ω ν ,  ό π ο υ  τ ό  

ψ υ χ ρ ό ν  κ λ ί μ α  κ α ί  τ ό  τ ρ α χ ύ  κ α ί  ά κ α ρ π ο ν  τ ο ύ  τ ό 

π ο υ  έ ν ι σ χ ύ ε ι  α ύ τ ά ;  π λ ε ι ό τ ε ρ ο ν ,  έ ν ώ  έ χ ο υ ν  κ α τ α -  

φ ύ γ ιο ν  τ ά  ο ρ η  α ι φ ν ί δ ι ω ν  ε π ι δ ρ ο μ ώ ν  κ α τ ά  τ ώ ν  γ ε ι 

τ ό ν ω ν  κ α ί  τ ώ ν  ξ έ ν ω ν  τ ά ;  ε κ σ τ ρ α τ ε ί α ; .

Τ ή ν  έ π α ρ χ ία ν  τ α ύ τ η ν  π ρ ό  τ ρ ι ώ ν  έ τ ώ ν  κ α τ έ κ τ η -  
σ α ν  ο ί  'Α γ γ λ ο ι ,  ή  μ ά λ λ ο ν  π ρ ο σ ή ρ τ η σ α ν  ε ί ;  τ ά ;  

π ο λ υ α ρ ί θ μ ο υ ;  ε π α ρ χ ία ς  τ ή ;  ’ Ι ν δ ι κ ή ;  ’Ε τ α ιρ ε ία ς ,  δ ι ’ 

α ι τ ί α ;  τ ά ;  δ π ο ί α ;  ε ί σ έ τ ι  έ ν τ ε λ ώ ;  δ έ ν  γ ν ω ρ ί ζ ο μ ε ν .  

Π α ρ ά δ ο ξ ο ν  ε ί ν α ι  ό τ ι  τ ο ι α ύ τ η  ε ύ φ ο ρ ο ;  ε π α ρ χ ί α ,  

π ε ρ ικ υ κ λ ο υ μ έ ν η  ά π ό  ά λ λ α ;  υ π ο τ ε λ ε ί ς ,  έ μ ε ι ν ε  τ ό σ ο ν  

χ α ιο ό ν  ε κ τ ό ς  τ ή ;  ε ξ ο υ σ ία ;  τ ή ς  'Ε τ α ιρ ε ί α ς ,  ό τ α ν  μ ά 

λ ι σ τ α  σ υ λ λ ο γ ι σ θ ώ μ ε ν  τ ή ν  ε υ κ α ρ π ία ν  κ α ί  τ ό ν  π λ ο ύ 

τ ο ν  τ ή ς  χ ώ ρ α ; .  Τ ά  σ η μ ε ρ ιν ά  τ ώ ν  ε κ ε ί  'Α γ γ λ ω ν  

π α θ ή μ α τ α ,  ή  ε π ί μ ο ν ο ;  κ α ί  ε ί σ έ τ ι  α π τ ό η τ ο ;  ά ν τ α ρ 
σ ί α ,  μ α ρ τ υ ρ ο ύ ν  τ ή ν  φ ρ ο ν τ ί δ α  κ α ί  π ρ ο σ ο χ ή ν  τ ή ;  

’ Α γ γ λ ι κ ή ;  ’Ε τ α ιρ ε ί α ;  ε ί ;  τ ή ν  π ρ ό  π ο λ λ ο ύ  α ν α μ 
φ ίβ ο λ ο » ;  μ ε λ ε τ ω μ έ ν η ν  π ρ ο σ ά ρ τ η σ ιν  τ α ύ τ η ν .  "Α ν 

ά λ η θ ε ύ ω σ ι ν  ο λ α  τ ά  π α ρ ά  τ ώ ν  ' Α γ γ λ ω ν  δ ιη γ ο ύ 

μ ε ν α ,  ά ν  α ί  π ρ α τ τ ό υ . ε ν α ι  θ η ρ ιω δ ία ι  ε ί ν α ι  κ α θ ’ ε κ ά -  

σ τ η ν  ό π ο ία ι  τ ά ;  δ ι η γ ο ύ ν τ α ι  ο ί δ ι α φ υ γ ό ν τ ε ;  τ ό ν  κ ί ν 

δ υ ν ο ν  κ α ί  τ ό ν  θ ά ν α τ ο ν ,  λ έ γ ω  ό τ ι  δ έ ν  ε ί ν α ι  ο ί  Ί ν δ ο Ι  
τ ο ι ο ύ τ ο ι .  'Α ν δ ρ ε ;  ά ν α ι μ ά κ τ ω ;  ο ί  π λ ε ι ό τ ε ρ ο ι  κ α θ υ -  

π ο τ α χ θ έ ν τ ε ς ,  κ α ί  ε ί ;  μ α κ ρ ο χ ρ ό ν ιο ν  υ π ο τ α γ ή ν  κ ρ α 

τ ο ύ μ ε ν ο ι  π α ρ ’ ό λ ι γ ί σ τ ω ν  σ τ ρ α τ ι ω τ ώ ν  ξ έ ν ω ν ,  δ ε ι 

κ ν ύ ο υ ν  χ α ρ α κ τ ή ρ α  ά π ό λ ε μ ο ν ,  χ α ρ α κ τ ή ρ α  ό π ο ιο ν  δ έ ν  

β λ έ π ο μ ε ν  ε ί ;  τ ο ύ ;  ά σ υ γ κ ρ ί τ ω ς  μ α χ ιμ ω τ έ ρ ο υ ;  λ α ο ύ ς  

τ ή ;  Ε ύ ρ ώ π η ; .  Τ ή ν  τ ο σ α ύ τ η ν  θ η ρ ιω δ ία ν  κ α ί  κ τ η - ·  

ν ώ δ η  λ ύ σ σ α ν  κ α τ ά  τ ώ ν  κ υ ο ια ρ χ ο ύ ν τ ω ν  κ α ί  τ ώ ν  

ο ικ ο γ ε ν ε ιώ ν  α ύ τ ώ ν ,  α π ο δ ί δ ω  ε ί ;  τ ή ν  θ ρ η σ κ ε ία ν  τ ή ν  
σ κ λ η ρ ύ ν α σ α ν  τ ή ν  κ α ρ δ ία ν  τ ω ν ,  κ α ί  ε ί ;  τ ή ν  π ο λ υ ε τ ή  

τ ώ ν  ' Α γ γ λ ω ν  ά φ ρ ο ν α  κ α ί  ά γ έ ρ ω χ ο ν  υ π ε ρ ο ψ ία ν .

Τ α ϋ τ α  π ο λ λ ο ί  'Α γ γ λ ο ι  ο μ ο λ ο γ ο ύ ν ,  κ α ί  ή  ά ξ ι έ -  

π α ι ν ο ;  τ ή ;  ’Α γ γ λ ι κ ή ;  μ η τ ρ ο π ό λ ε ω ;  φ ρ ο ν τ ί ς  ν ά  
έ π α ν ο ρ θ ώ σ γ ,  τ ή ν  κ λ ο ν ι ζ ο μ έ ν η ν  κ α ί  κ α κ ό β ο υ λ ο ·/  τ ή ;  

Ε τ α ι ρ ε ί α ;  π ο λ ι τ ι κ ή ν  έ ν  Ι ν δ ί α ,  θ έ λ ε ι  ε ξ η μ ε ρ ώ σ ε ι  

τ ά  φ ι λ έ κ δ ι κ ο ν  κ α ί  μ ν η σ ίκ α κ ο ν  τ ώ ν  κ α κ ώ ;  κ υ β ε ρ -  

ν ω μ ί ν ω ν  ’Ι ν δ ώ ν .  Π ρ ό ; τ ο ύ τ ο ι ; ,  α ί  έ π ι σ τ ο λ α ί  'Λ γ  

γ λ ω ν  κ α ί  ξ έ ν ω ν  π ο λ λ ώ ν ,  χ ά ρ ι ν  ε μ π ο ρ ί α ;  ε ί ;  τ ή ν  

’ Ι ν δ ί α ν  π α ρ ο ι κ υ ύ ν τ ω ν ,  ό μ ο φ ώ ν ο · ;  μ α ρ τ υ ρ ο ύ ν  ό τ ι  ο ί  

π α ρ ο τ ρ ύ ν ο ν τ ε ;  τ ο ύ ;  ά ν τ ά ρ τ α ς  Ι ν δ ο ύ ;  κ α ί  ά δ ι α λ ε ί -  

π τ ο » ;  ζ ω π υ ρ ο ύ ν τ ε ;  τ ά  δ α ιμ ό ν ιο ν  π ν ε ύ μ α  τ ή ;  φ ρ ι -  

κ ώ δ ο υ ;  τ α ύ τ η ;  ά ν τ α ρ σ ί α ; ,  ε ί ν α ι  ’Ι ν δ ο ί  Μ ω α μ ε θ α 

ν ο ί ,  χ α ί  ό τ ι  ή  ά ν τ α ρ σ ία  ε ί ν α ι  ίσ χ υ ρ α τ έ ρ χ  χ α ί  έ π ι- |  

μ ο ν ω τ ή ρ α  ε ί ;  τ ο ύ ;  τ ό π ο υ ;  έ χ ε ίν ο υ ς ,  ό π ο υ  π ρ ό  π ο λ -  

λ ο ΰ  π α ρ η γ χ ώ / ισ ε  τ ό  ε γ χ ώ ρ ιο ν  θ ρ ή σ κ ε υ μ α ,  έ θ λ α σ ε  

τ ά  ε ί δ ω λ α  κ α ί  έ κ ά θ η σ ε  μ ε τ ά  τ ή ς  δ ό ξ η ς  κ α ί  τ ο ύ  

κ ρ ά τ ο υ ς  τ ώ ν  Κ α λ ιφ ώ ν  ή  μ ο / ό θ ε ο ; λ α τ ρ ε ί α .

Α . Γ .  Π Λ Σ Π Α Τ Β Ϊ .

Π Α Ν Α

Π  Χ Ι Ο Ν Ο Σ Τ Ο Ι Β Α Σ .

( Ε κ  rο ν  ’ / τ α . Ι ι κ ο ΐ ' · )

—  0 0 0  —

Α ιθ ρ ία ν  τ ι ν ά  π ρ ω ί α ν  τ ο ύ  φ θ ι ν ο π ώ ρ ο υ ,  ε ύ ρ ισ κ ό μ η ν  

π ρ ό  τ ρ ι ώ ν  έ τ ώ ν  μ ε τ ά  τ ι ν ω ν  φ ί λ ω ν  έ ν  Β α υ έ ν ω ,  τ ε ρ 

π νό »  χ ω ρ ίο » ,  κ ε ι μ ί ν ω  έ π ί  τ ή ;  Α υ σ τ ρ ια κ ή ;  ό χ θ η ;  
τ ή ς  μ ε γ ά λ η ;  Λ ίμ ν η ς  ή  Μ ε γ α λ ο λ ίμ .ν η ;  ( L a g o  M a g -  

" ίθΓ Β ).Ή λθομ εν δ έ  ά π ό  τ ι ν ο ;  π α ρ α κ ε ί μ ε ν η ;  κ ώ μ η ς ,  

σ κ ο π ο ύ ν τ ε ;  ν ά  μ ε τ α β ώ μ ε ν  ε ί ;  έ π ί σ χ ε ψ ι ν  τ ώ ν  χ α -  

ρ ι ε σ τ ά τ ω ν  ν ή σ ω ν  Β α ρ ρ ο μ .α ίω ν  χ α ί  ά λ λ ω ν  μ ε ρ ώ ν  τ ή ;  
ά ν τ ί π ε ρ α ν  Σ α ρ δ ικ ή ς  ό χ θ η ; .  Ν α υ λ ώ σ α ν τ ε ;  δ έ  λ έ μ β ο ν ,  

ή τ ο ιμ α ζ ό μ ε θ α  ν ά  έ π ι β ώ μ ε ν ,  ά π ό τ ε  έ λ Ο ώ ν  ο ρ ε ιν ό ;  
τ ι ;  ν έ ο ;  π α ρ ε κ ά λ ε σ ε ν ,  έ ά ν  ε ύ η ρ ε σ τ ο ύ μ ε θ α ,  ν ά  π α ρ α -  

λ ά β ώ μ ε ν  κ α ί  α ύ τ ό ν .
ΐ ό  ε ξ ω τ ε ρ ι κ ό ν  τ ο ύ  ν έ ο υ  έ δ ε ί κ ν υ ε ν  ά ν θ ρ ω π ο ν  

τ ρ ι α κ ο ν τ α ε τ ή ,  υ ψ η λ ό ν  τ ά  ά 'ά σ τ η μ α ,  ε ν σ ώ μ α τ ο ν ,  

κ α ί  ή λ ιο κ α ή ·  ο ί δ έ  ό φ θ α λ μ ο ί  α ύ τ ο ύ  έ ξ έ φ ρ α ζ ο ν  γ α λ ή 
ν η ν  σ υ ν ά μ α  κ α ί  ζ ω η ρ ό τ η τ α .  —  'Ε χ ω  τ ό ν  έ< α μ ο υ  

β ρ α χ ίο ν α  έ ξ η ρ θ ρ ω μ έ ν ο ν ,  ε ί π ε  δ ε ί ξ α ;  α ύ τ ό ν  π ε ρ ι δ ε -  
δ ε μ έ ν ο ν  κ α ί  κ ρ ε μ ά μ ε ν ο ν  ά π ό  τ ο ύ  ώ μ ο υ ,  κ α ί  έ α ν  

έ λ ε ο ύ ν τ έ ;  μ ε ,  Κ ύ ρ ιο ι ,  μ έ  δ ι α β .β ά σ ε τ ε  ε ί ;  τ ό  π έ ρ α ν  

μ έ ρ ο ; ,  θ ά  ύ π ά γ ω  ε ί ;  τ ό ν  Μ α ς ρ α ν τ ώ ν η ν ,  ξ υ λ ο υ ρ γ ό ν  ε ν  
Β α υ έ ν ω ,  χ ε ιρ ο ύ ρ γ ο ν  έ π ι δ ε ξ ι ώ τ α τ ο ν ,  δ ι ά  ν ά  μ έ  ία -  

τ ρ ε ύ σ γ ι .
Ε ίσ α χ ο ύ σ α ν τ ε ;  π ρ ο θ ΐ μ ω ς τ ή ν  « ί τ η σ ι ν  α ύ τ ο ύ ,  έ π έ -  

β η μ ε ν  ε ί ;  τ ή ν  λ έ μ β ο ν ,  κ α ί  δ ' . ε τ ά ξ α μ ε ν  τ ο ύ ;  ν α ύ τ α ς  

ν ά  π λ ε ύ σ ω σ ι  π ρ ό ;  τ ό  Β χ ύ ε ν ο ν .  Ί ΐ ρ χ ί σ α μ ε ν  δ έ ,  ώ ς  
ή τ ο ν  ε π ό μ ε ν ο ν ,  ν ά  έ ρ ω τ ώ μ ε ν  α ύ τ ό ν  π ε ρ ί  τ ο ύ  ε π α γ 

γ έ λ μ α τ ο ς  τ ο υ ,  κ α ί  π ώ ;  έ ξ ή ρ θ ρ ω σ ε  τ ό ν  β ρ α χ ίο ν α .

—  Ε ίμ α ι  κ ά τ ο ι κ ο ;  τ ο ύ  Μ α κ ά ν ο υ ,  ά π ε κ ρ ί θ η ,  ύ λ ο -  

- τ ό μ ο ;  τ ο  ε π ά γ γ ε λ μ α ,  κ α ί  υ π ό χ ρ ε ο » ;  ν ά  τ ρ έ φ ω  σ ύ ζ υ 

γ ο ν ,  δ ύ ο  υ ι ο ύ ;  κ α ί  τ ό ν  γ η ρ α λ έ ο ν  π α τ έ ρ α  μ ο υ - ο ί  
ο ικ ε ίο ι  μ ο υ  λ έ γ ο υ σ ι ν  ό τ ι  ε ί μ α ι  ε σ τ ί α  σ υ μ φ ο ρ ώ ν ,  

κ α ί  δ έ ν  έ χ ο υ σ ι ν  ά δ ικ ο ν ·  δ ι ό τ ι  ή  μ ί α  δ έ ν  π ε ρ ιμ έ ν ε ι  

ν ά  τ ε λ ϊ ' .ώ σ τ ;  ή  ά λ λ η ,  κ α ί  ο ύ τ ω ;  α ε ί π ο τ ε  έ χ ω  δ υ σ -

τ υ χ ί α ν  κ α τ α τ ή κ ο υ σ ά ν  μ ε .  Χ θ έ ;  υ π ή γ α  ν ά  κ ό ψ ω  

ξ ύ λ α  ε ί ;  τ ό  δ ά σ ο ;  τ ή ;  Κ ο ιν ό τ η τ ο ς ,  κ α ί  ή  κ α ρ δ ία  

μ ’  ε λ ε γ ε ν  ό τ ι  έ μ ε λ λ ε  ν ά  μ έ  σ υ μ β ή  δ υ σ τ ύ χ η μ α ·  

δ ι ό τ ι  έ ξ ε ρ χ ό μ ε ν ο ;  τ ο ύ  χ ω ρ ίο υ ,  π α ρ ε π ά τ η σ α ,  κ α ί  

έ π ε σ α  μ α κ ρ ύ ;  π λ α τ ύ ;  έ π ί  τ ή ;  ό δ ο ύ *  φ θ ά σ α ;  δ έ  ε ί ;

' τ ό  δ ά σ ο ;  ή ρ χ ισ κ  κ α τ ε σ π ε υ σ μ έ ν ω ς  τ ή ν  ε ρ γ α σ ί α ν  
ά λ λ ’ ή  ά ξ ί ν η  δ ε ν  έ χ ο π τ ε ν  ο ί  δ έ  κ λ ά δ ο ι  τ ώ ν  φ υ 

τ ώ ν ,  ά ν τ ί  ν ά  κ ό π τ ω ν τ α ι ,  έ χ ρ η μ ν ίζ ο ν τ ο .  Ε ύ ρ ισ κ ό -  

μ η ν  έ π ί  τ ή ;  κ ο ρ υ φ ή ;  κ λ ά δ ο υ  υ ψ η λ ο ύ ,  ώ ;  κ ω δ ω ν ο 
σ τ α σ ίο υ ,  ό τ ε  ή  ά ξ ί ν η  έ π ε σ ε ν  έ ξ α ί φ ν η ;  ά π ό  τ ή ;  

χ ε ιρ ό ;  μ ο υ ,  κ α ί  έ κ ρ ύ β η  έ ν  τ ώ  μ έ σ ω  π ο λ λ ώ ν  κ α ί  
σ υ μ φ ύ τ ω ν  θ ά μ ν ω ν .  ’ Ε γ ώ  δ έ ,  μ ή  θ έ λ ω ν  ν ά  κ α 

τ α β ώ  ά π ό  τ ο ύ  δ έ ν δ ρ ο υ ,  ε κ ρ ε μ ά σ θ η ν  ί σ χ υ ρ ώ ;  δ ιά  

τ ώ ν  π ο δ ώ ν  ά π ό  τ ή ;  κ ο ρ υ φ ή ; ,  κ α ί  ά φ ε θ η ν  π ρ ό ;  τ ά  

κ ά τ ω ,  ώ ;  σ τ α φ υ λ ή ,  ν ο μ ί ζ ω ν  ό τ ι  έ φ θ α ν ε ν  ή  χ ε ίρ  

μ ο υ  τ ή ν  ά ξ ί ν η ν  ά λ λ ά  δ έ ν  κ α τ ώ ρ θ ω σ α  ν ά  τ ή ν  

φ θ ά σ ω  τ ή ν  κ α τ η ρ α μ έ ν η ν .  Τ ό τ ε  μ έ  ή λ θ ε ν  6 θ υ μ ό ;  

μ ο υ ,  δ ι ό τ ι  έ χ ε ι  δ ί κ α ιο ν  ή  'Ε λ ι σ α β έ τ α  μ ο υ  ν ά  λ έ -  
γ/Ι ό τ ι  ε ί μ α ι  κ α θ 'υ π ε ρ β ο λ ή ν  π α ρ ά φ ο ρ ο ; ,  κ α ί  ή θ έ -  

λ η σ α  ν ά  ά ν α π η δ ή σ ω ·  ά λ λ ά  δ έ ν  κ α τ ώ ρ θ ω σ α  ν ά  

δ ρ ά ξ ω  τ ό ν  κ λ ά δ ο ν  τ ό ν  ό π ο ιο ν  ή θ ε λ ο ν ·  ο ί  ά ν ω θ ε ν  

κ λ ά δ ο ι  έ κ λ ι ν α ν  τ ό τ ε ,  χ ε ΐ ρ ε ;  κ α ί  π ό δ ε ;  έ μ ε ι ν ο ν  

ά σ τ ή ρ ι κ τ ο ι ,  κ α ί  ε γ ώ  κ α τ έ π ε σ α .  Ί Ι τ ο  π ο λ λ ά  π ιθ α ν ό ν  
ν ά  σ υ ν τ ρ ί ψ ω  τ ή ν  κ ε φ α λ ή ν  μ ο υ ,  ά λ λ '  ε ύ τ υ χ ώ ;  μ ό ν ο ν  

τ ό ν  β ρ α χ ίο ν α  έ ξ ή ρ θ ρ ω σ α .  Κ α ί  κ α τ ’ ά ρ χ ά ;  μ έ ν  δ έ ν  

τ ό  ή σ θ ά ν θ η ν ,  ε π ε ι δ ή  έ ν ό μ ισ α  ό τ ι  ά π λ ώ ;  ε π λ η γ ώ -  
Οην· ά λ λ ά  δ ο κ ί μ α σ α ;  ν ά  λ ά β ω  ε ί ;  χ ε ί ρ α ;  τ ή ν  κ α -  

ττ ,ρ α μ ένη ·/  ά ξ ί ν η ν ,  τ ,σ θ ά νΟ η ν  ό τ ι  6 β ρ α χ ίω ν  μ ο υ  

δ ε ν  ή δ ύ ν α τ ο  ν ά  τ ή ν  κ ρ α τ ή α η .  Έ π α ν ε λ θ ώ ν  λ ο ιπ ό ν  

ε ί ;  τ ή ν  ο ι κ ί α ν ,  ε ύ ρ η κ α  τ ή ν  σ ύ ζ υ γ ό ν  μ ο υ  ε π ί  τ ή ;  

κ λ ί ν η ;  π ά σ χ ο υ σ α ν  π υ ρ ε τ ό ν .  'Ο θ ε ν  ο ύ δ έ  ή θ έ λ η σ α  

ν ά  ε ί π ω  τ ι ,  ε π ε ι δ ή  ή  ε υ λ ο γ η μ έ ν η  τ ή κ ε τ α ι  κ α ί  δ ι ά  
τ ό  π α ρ α μ ικ ρ ό ν ,  ά λ λ ’  ά π ή λ Ο ο ν  π ρ ό ;  τ ή ν  θ ε ρ ά π α ι ν α ν  

τ ο ύ  ε φ η μ ε ρ ίο υ ,  τ ή ν  Θ η ρ ε σ ία ν ,  γ υ ν α ί κ α  υ π ο χ ρ ε ω τ ι 

κ ή ν  κ α ί  ε ιδ ή μ ο ν α  ό π ω σ ο ύ ν  π α ν τ ό ;  π ρ ά γ μ α τ ο ς ,  ε 

ν ί ο τ ε  δ έ  δ ι ά  τ ι ν ω ν  ι δ ι α ι τ έ ρ ω ν  ι α τ ρ ι κ ώ ν  θ ε ρ α π ε ύ ο υ -  

σ α ν  ό σ α  δ έ ν  δ ύ ν α ν τ α ι  π ε ρ ίφ η μ ο ι  ι α τ ρ ο ί .  *11 σ υ ν τ έ -  

κ ν ι σ σ χ  Θ η ρ ε σ ία  έ ξ ε τ ά σ α σ α  τ ό ν  β ρ α χ ίο ν α ,  έ ν ό η τ ε  

π α ρ ε υ θ ύ ;  ό τ ι  ή τ ο ν  έ ξ η ρ θ ρ ω μ έ ν ο ς .  Ε π έ θ ε σ ε  λ ο ιπ ό ν  

κ α τ ά π λ α σ μ α ,  κ α ί  μ έ  έ σ υ μ β ο ύ λ ε υ σ ε  ν ά  μ ή  χ ρ ο ν ο 
τ ρ ι β ώ ,  ά λ λ ά  ν ά  δ ι ε υ θ υ ν θ ώ  ά π ό  μ έ ρ ο υ ;  α ύ τ ή ;  π ρ ό ;  

τ ό ν  έ ν  Β α υ έ ν ω  λ ε π τ ο υ ρ γ ό ν .  Μ ε ί ν α ;  δ έ  ε ί ;  τ ή ν  ο ι 

κ ί α ν  α ύ τ ή ;  μ έ χ ρ ι  τ ή ;  ν υ κ τ ό ; ,  ε π έ σ τ ρ ε ψ α  ε ί ;  τ ά  

ί δ ι α ,  κ α ί  π ρ ο φ α σ ισ θ ε ί ;  ό τ ι  ά π η ύ δ η σ α ,  κ α τ ε / . λ ί -  

Ο η ν  κ α ί  έ π α σ χ ο ν  μ έ ν  δ ι ’ ό λ η ;  τ ή ;  ν υ κ τ ό ; ,  ά λ λ ά  

δ έ ν  ά π έ δ ε ι ξ ά  τ ι ·  δ ιό  ο ύ δ ’  έ ν ό η σ ε  τ ό  π α ρ α μ ικ ρ ό ν  ή  
. δ υ σ τ υ χ ή ;  'Ε λ ι σ α β έ τ α  μ ο υ .  Σ ή μ ε ρ ο ν  ό μ ω ς  τ ύ  π ρ ω ί ,  

μ ό λ ι ς  ε ί δ α  ό τ ι  έ χ ά ρ α ξ ε ,  κ α ί  ε ύ Ο ύ ; ά ν ε χ ώ ρ η σ α  κ ρ υ -  

Ι φ ί ω ; ,  ε ί π ώ ν  π ρ ό ;  τ ό ν  π α τ έ ρ α  μ ο υ  ό τ ι  ά π έ ρ χ ο μ α ι  
δ ι ’ ά ν α γ κ α ί α ν  ϋ π ό θ ε σ ιν  ε ί ;  Β α ύ ε ν ο ν .  'Ο μ ο λ ο γ ώ  ό τ ι  

ε ί σ έ τ ι  α ισ θ ά ν ο μ α ι  π ό ν ο ν  σ φ ο δ ρ ό ν  ά λ λ '  ε λ π ί ζ ω ,  ό τ ι  

6  Λ Ι α σ τ ρ α ν τ ώ ν η ;  θ έ λ ε ι  μ έ  β ο η θ ή σ ε ι  κ α ί  ά π ο κ α τ α -  

σ τ ή σ ε ι  ι κ α ν ό ν  ν ά  ά ν α λ ά β ω  ε ν τ ό ς  ο λ ί γ ο υ  τ ό  έ ρ γ ο ν  

μ ο υ .  'Α λ λ ά ,  γ ε ν ν η θ ή τ ω  τ ά  θ έ λ η μ α  τ ο ύ  Κ υ ρ ίο υ !  

Α ύ τ ό ς  β λ έ π ε ι ,  κ α ί  π ρ ο β λ έ π ε ι ,  κ α ί  γ ι ν ώ σ κ ε ι  τ ά ;  ά -  

ν ά γ κ α ;  μ ο υ -  κ α ί  σ ή μ ε ρ ο ν  ά κ ό μ η  θ έ λ ε ι  ε ύ σ π λ α γ χ ν ι -  

σ θ ή  κ α ί  ε μ έ  κ α ί  τ ά  τ έ κ ν α  μ ο υ .
I Κ α τ ε ν ύ χ θ η μ ε ν  ε κ  τ ή ς  δ ι η γ ή σ ε ω ;  τ ο ύ  κ α λ ο ύ  ϋ -
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λοτόμου, καί έθχυμάσαμεν κατ' εξοχήν τήν πρό; 
τήν σύ,υγον αγάπην του, τήν καρτεροψυχίαν 
έν τώ  μέσω τή ; όδύνη;, καί τέλος τ /ν  άκραν εκεί
νην πεποίθησιν εί; τήν Οείαν πρόνοιαν.

—  Ε ίσ α ι γεννα ίος, ε ί τ ε  π ρ ό ;  α ύ τό ν  ε ϊ ;  έ ξ  ή μ ώ ν , 
κ α ί π ο λ λ ο ί  τ ω ν  φ η μ ιζ ό μ ε ν ω ν  τ α  μ έ γ ι σ τ α  δ ι ά  τή ν  
κ α ρ τερ ία ν  ή θελον  έ ν τ ρ α π ή  αίΟ ανόμ ενοι τ ή ν  υπ ερο
χ ή ν  σ ο υ .

—  Α ΐ ! τί λίγε ς ; άπεκρίθη ό υλοτόμο;. Τή 
άληθεία, εάν πρόκα,ται νά είμαι καρτερικό; εί; 
τινα; περιστάσεις, δεν τό λέγω καυχώμενο;, δεν 
παραχωρώ τά πρωτεία εΐ; 0ποιονδήπο:ε. Καλά 
Οα έπεροόσαμεν τωόντι ήμεϊ; οί πτωχοί, έάν 
δεν είχομεν καί όλίγην γενναιότατα ! Υπάρχουν 
περιστάσεις, κατά τά ; ό.τοίας λησμονώ τι έστι 
φόβος. Το επάγγελμα καί ή πτωχεία μου μέ ανα
γκάζουν νά ήμαι γενναίος, ούδέ νά δίδω  προσο
χήν εί; κινδύνου;, ώστε νά δύναμαι νά ζέσω  μετά 
τ /,; οίκογενεία; μου. Μέ ονομάζουν Μαρτίνον κα-ι 
λοστόμαχον καί τω  οντι, πικρά καί πολλά ποτή-| 
ρια ήναγκάσθην νά καταπιώ. *Ω !  έάν έπρεπε νά 
σά ; διηγηθώ εις ποια; δεινά; περιστάσεις εύρέθην, 
περιστάσεις αί όποϊαι υπερβαίνουν καί τ/,ν έξάρ- 
θρωσιν τού βραχίονό; μου ! Συνέβη ποτέ νά διαμείνω 
•τρεις ήμέρα; υπό τήν χιόνα ! καί τότε β,βαια είχα 
ανάγκην γενναιότητο;.

—  Διηγήθητι, διηγήθητι, ειπομεν άπαντε; όμο·) 
φ ώ νω ;, π ώ ; λ  δυστυχία αϋτη σέ συνέβη.

Ό  καλός ούτος άνθρωπο; είχε πιθανώς τοσαύ- 
την επιθυμίαν νά διηγηθή, όσην ήμεϊ; ν' άκούσωμεν 
τ ό  συμβεοηκό;. 'Οθεν ούδέ παρακλήσεων πολλών 
χρεία ήτο· καί άρχισε λοιπόν.

'Α λλά τήν πρό; ήμάς διήγησιν έπλεξε, κατά τό 
σύνηθες ΰφος τών χυδαίων, μετά παρεκβάσεων, 
διακοπών καί επαναλήψεων. Γ.ωστόν δέ ότι δσον 
ζωηραί καί ευάρεστοι είναι αί τοιχύτχι διηνήσεις 
πρός τόν άκροαζόμενον άπό τή ; ζώ ση ; τού διη
γούμενου φωνής, ώ ;  έμψυχούμεναι έκ τ ή ; ζωηρό
τητα; τών χειρονομιών καί κινήσεων αύτού, τοσοϋ- 
τον όχληραί καταντώσιν έκτιθέμεναι διά  γραφή;· 
διότι εις άκρον δύσκολο; καθίσταται ή κατά τήν 
φυσικήν αύτών αφέλειαν έκθεσις. "Οθεν οϊ άναγνώ- 
σσαι χάριν, έλπιζω , θέλουσι μέ γνωρίσει, ότι δέν 
έχω τήν άξίωσιν τού νά έπανκλάβω ακριβώς τόν 
τρόπον τ ή ; διηγήσεω; τού ορεινού’ αναλαμβάνω δε 
έγώ αύτό; τό έργον τού διηγουμένου, παραβλέ- 
πων πάντα κίνδυνον αποτυχίας.

Περί τ ά ; άρχά; Μαρτίου τού 1830  έτους, γνω
στού διά τόν μακρόν χειμώνα, ό υλοτόμος μετέβη 
εις τ ά  πέριξ τού 'Γιορνικου μ ετά  τού πατρός, ακ
μάζοντας έτι τότε καί εύρωστου, κατά παραγγε
λίαν πλουσίου τινο; ξυλεμπόρου έκ Βελλινσώνος. 
Τό Τιόρνικον, ώ : είναι πασίγνωστον, είναι μεγάλη 
κώμη τής Λεβχντίνη; κοιλάδας έπί τ ή ; μεγαλο
πρεπούς όδού τ ή ; άγαύοη; εί; όρο; διάσημον 
διά  τά  ερείπια καί τά  λβίψχνα Λογγοβχρδικών 
μνημείων κείται δέ παρά τήν δύσβατου κλει- 
σώρα», έ ;  ή; διά τραχέων κρημνών καταρρέει ό

'Γεσσΐνο; μεταπηδών άπό βράχον εί; βράχον, καί 
αφρώδη; κατακρν,μνιζόμενο; εί; τό  βάθο; τή ; κοι- 
λάδος.

Πρό δύο εβδομάδων δέν είχε πέσει χιών, καί 
ή πεσούσα κατά τού; παρελθόντα; μήνα; έσκλ.η- 
ρύνθη έκ τών παγετών. ^Οθεν οί’ όρεινοί ήδύναντο 
νά όδεύσωσιν ασφαλώς πρό; τό έργον αύτών. Τό 
ψύχο; εν τούτοι; η το δριμύτατον, άλλ ' έσυγκεράτο 
όπωσούν διά τών υπόθερμων άκτίνων τού ήλιου, 
ού τίνος ή σφοδρό.ης μετριάζεται μεταξύ τών 
αποτόμων εκείνων όρέων. ‘Από τινων ήδη ημερών 
οί ϋλ.οτόμοι ένησχολούντο περί τήν έπίμοχθον έρ- 
γασίαν άνευ εναντίου συμβεβηκότος, ότε ήρχισαν 
νά π.έωσιν οί άνεμοι τού Μαρτίου. Φ.οούμενοι 
μή καταπέσγ,, ώς συνήθως, ή χιονοστοιβά;, συνε- 
φώνησαν νά διπλασιάσωσι τού; άγώνά; των, ώστε 
νά φέρωσι ταχέως εί; πέρας τό έργον αύτών, τό ο
ποίον είχον άναλ.άβει κατ' αποκοπήν. Διό μετέβη- 
σαν εί; τόν τόπον τ ή ; εργασία; τήν Παρασκευήν 
πρό τή ; συνήθους ώρα;, έπιθυμούντε; νά φθάσω- 
σιν εί; πέρα; τήν ημέραν εκείνην.

Μόλι; ύπέφεγγε, καί αύτοί, τόν αριθμόν έπτά, 
διευΟύνθησχν εί; τό  δάσος. 'θ  καιρός ήτο ήσυχώ- 
τατο;· ό λεπτό; άνεμο; έπνεε ψυχρός καί ξηρός, 
ώστε ήλπιζον νά διανύσωσιν αίσίω; καί τήν ή - 
μέραν εκείνην ά λ λ ’ ότε έξημέρωσεν, είδον π υ 
κνά νέφη άπό βορρά ύψούμενα. —  Κακό; ο ιω 
νός! ειπεν ό γέρων Στέφανο;, ό πατήρ τού νεανίου, 
όστις ήτο τρόπον τινά αρχηγός. ’Εάν θέλετε νά 
δώσετε άκρόασιν εί; τήν γνώμην γέροντο; εμπείρου 
περί τήν διάγνωσιν τού καιρού, ά ; κατέλθωμεν εί; 
Τιόρνικον. Τά επίβουλα εκείνα νέφη, Κύριο; οίδε 

¡τί δαίμο/όκαιρον φέρΟυσιν.— ’Α λλ ’ ό συνετό; γέρων 
ματαίως είπε καί έπανέλαβεν αύτά, διότι οί συνερ- 
γάται αύτού, έπιθυμούντε; άκατασχέτως ν’ άπο- 
τελέσωσι τό εργον έντό; τή ; ημέρας εκείνης, κατε- 
φρόνουν πάντα κίνδυνον. Διαλεγόμενοι έν τοσούτιρ 
περί καιρού, καί έκαστοι έκφράζοντε; τήν ιδέαν αύ
τών περί μετεώρων, έφθασχν εί; τό δάσος. ’Υ - 
περέκειτο δέ  τούτο βχθείας χαράδρας κρημνώ
δους, καί ύψούτο διά μακρών καί αποτόμων ατρα
πών έω ; παρά τήν όφρύν όρους, καθ’ ολοκληρίαν 
κρυσταλλοσκεπού;· έκείθεν δέ, όπου καί άν έτρεχε 
τό βλέμμα, άλλο τι δέν άπήντα είμή χιόνα. Χι
όνα δέ  πεπηγυϊαν περιείχε καί ή κοίτη μικρού 
χειμάρρου, ρέοντο; κατά τήν τερπνοτάτην τού έ
τους ώραν διά  τ ή ; χαράδρα; μέχρι τού μυχού 
τή; υποκείμενη; κοιλάδο;· χιών πεπηγυϊα έκάλυ- 
πτε καί όλ α ; τάς άκρωρείας, όλα; τ ά ; ατραπούς, 
καί τού; κλάδου; αύτού; τών φυτών. Οϊ όρεινοί 
κατεσκεύασαν έπί τού κρυσταλλώδους εδάφους ο
δόν, ήτις ήγε παρά τήν χαράδραν, κατά τ ά ; ποι
κίλα; ταύτη; έλίξεις σκολιά σχηματιζομένη, μέχρι 
τή ; άκρα; τού δάσους.

Εί; τών τ ή ; συνοδία;, όχι υποδεέστερο; τού Μα- 
στροστεφανή κατά τήν γνώσιν τών μεταβολών τού 
καιρού, προείπεν ότι περί τά  έξημερώματα θέ
λουσι διασκεδασθή τά  νέφη, καί ήλιος λαμπρόν»«·
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■»*; θέλει φωτίσει τήν γην. Καί τιρόντι, έφάνησαν 
χρυσούμιναι αί κορυφαί τών όρέων, καί μετ’  ολίγον 
ίφχνη καί 6 ήλιο;, ώχρός,ώ; εϊπετο, καί νεφελώδη;, 
καί άτμοστεφή;. ’Αλλά πάραυτα τά νέφη παρεμ- 
ποδίσαντα, οΰσω; είπείν, τήν περαιτέρω πορείαν 
αύτού, έκρυψαν τόν δίσκον του, καί κατέλαβον ό· 
λόκληρον τόν όρίζοντα. Ί ΐ  λεπτή αύρα ή πνέουσα 
τήν αύγήν, μετεβλήθη εί; άνεμον σφοδρόν καί 
θυελλώδη, καί ήρχισαν νά καταπίπτωσι μεγάλαι 
χιόνος νιφάδες. Οί δ έ  όρεινοί, οίτινες άνευ μεγά
λη; ταραχή; παρετήρησαν ήδη τήν μεταβολήν 
τή ; άτμοσφαίρας, έξακολουθούντες τήν δενδροκο- 
π·.κν, έγένοντο περίφοβοι καί ήρχισαν νά σκεπτων- 
ται περί τού πρακτέου.

—  Σά; προεϊπον, άνεφώνησεν 6 γέρων Στέφα
νος, σά ; προεϊπον, ότι δέν πρέπει νά δίδ/, τ ι ; πί 
«τιν ei; τά  νέφη εκείνα. Πκιδίχ ! δέν πρέπει νά 
χρονοτριβώμεν. 'λ ;  έπικαλεσθώμεν τήν σκεπήν τή: 
Παναγία; καί τόν προστάτην ήμών *Αγιθν, καί άς 
καταβώμεν εί; Τιόρνικον φοβούμαι πτώσιν χιονο- 
«τοιβάδο;. —  ’ Ω ! χιονοστοιβάδο; ! άνεβόησαν τρεί; 
τέσσαρες ταυτοχρόνω;. Τά όρη ταϋτα δεν είναι τ ό 
σον μεγάλα, ώστε νά σχημχτίζωνται Λχιονοστοι- 
βάδες. Τί φοβεϊσθε τήν όΧίγτ,ν τούτην τού Μαρ 
τίου χιόνα·, ’Α λλ’ οπωσδήποτε, ή τρομερά λεξι; 
ή έκφωνηθείσα παρά τού γέροντο;, έ/·ήργησεν επί 
πάντα; μ :γάλως, καί αύτοί οί φανέ.τε; δυσπιστό- 
τεροι δέν έβράδυναν νά λάοωσι τ ά ; άξίνας δ·.ά 
νά καταβώσιν.

Ό  άνεμος έν τούτοι; έπνεε σφοδρότερος κατά 
πάσαν στιγμήν, καί νιφάδες χιόνος κατέπιπτον 
μάλλον καί μάλλον έξογκούμεναι. 'Οθεν οί ϋλο 
τόμοι άνεχώρουν μετά σπουδής, άκολουθούντε; 
τόν γέροντα Στέφανον, όστις έπροπορεύετο ώ ; ο
δηγό; τού τάγματα;· άλλα δέν ήδύναντ ο ταχέως 
καί άφόβω; νά προοδεύσωσιν, είτε, διότι εί; πάν 
τού ποδός πρόσκομμα έφνβούντο μή πέσωσιν έπί 
τής ολισθηρά; ατραπού, είτε διότι τασούτον ό άνε
μο; ώθει τήν χιόνα πρό; τά πρόσωπα, ώστε έβάδι 
ζον ώ ; σκοτοδινιώντε;. ’Ο Στέφανο; έσυμβούλευσε 
τότε νά συμβαδίσωσιν αδιαχώριστοι, καίν ’ άκολου- 
θήσωσι τήν παρά τήν χαράδραν ατραπόν ώ ;  ά 
οφαλεστέρχν. Προεβαινον δέ  σιωπηλοί διότι τρό
μο; ήρχιζε νά καταλαμβάν-η τ ά ; καρδία; καί τών 
γενναιότερων, οϊτινες συχνά «νέβλεπον πρός τά ; 
κορυφάς τών όρέων καί τά υψώματα τά ύπερκεί
μενα τή ; όδού, φοβούμενοι τήν έμφάν.σιν σημείου 
άνχγγέλλοντο; τόν έπαπειλούμενον κίνδυνον.

Είχον ήδη φθάσει εί; στενόν, όπου ή ατραπό; έ- 
γίνετο στενωτέρα μεταξύ σειρά; γυμνών βράχων 
καί τού χείλους τή ; χαράδρας. ’ Επυκνούτο δέ εν
ταύθα ή χιών, καί μανιώδη; έσίριζεν ό άνεμος. Α ί
φνης άκούουσι κρότον, ώ ;  χειμάόόου μακρόθεν κα- 
ταρρέοντο;, καί μένουσιν ακίνητοι· άναβλέψαντες δε 
παρατηρούσιν άποσπώμενον έκ τής όφρύο; τού ό
ρους όγκον λευκόν κατακυλιόμε.ον πρό; αύτού;. —  
Χιονοστοιβά; ! χιονοστοιβά; I άνεκραύγασκν άπαν- 
σες μετά φωνή; περιτρόμου. —  Πρό; τά  δεξιά,

πρό; τά  δεξιά, υπό τόν βράχον, άνεφώνησεν 6 γέ
ρων Στέφανο; καί έχώδη ύπό βράχον αύτό;, ό υιό; 
αύτού καί εί; τ ώ / συνοδοιπόρων. Οι λοιποί τεσ- 
σαρες ή δέν έπρό.Οασαν, ή δέν ήκουσαν τήν φ ω 
νήν, ή ήδιαφόρησαν. Οί τρεί; πρώτοι είδον αϊφνη·; 
κατακρημνισθέντα έπί τή ; ατραπού ϋπερμεγεθη όγ 
κον χιόνο;, καί εύρέθησαν κατάκλειστοι μεταξύ 
τού βράχου καί τοίχου πεπηγότο;. Έζήτησαν πά
ραυτα τ ά ; άξίνα; δι’  ών έφαντάζοντο ότι δυνατόν 
ήτο νά διασχίσωσι τόν χιονόπηκτον εκείνον φραγ
μόν, άλλά δεν άνεύρηκαν αύτά;, διότι έν τώ  μέσω 
τού θορύβου τή ; φοβερά; στιγμή;, καθ’ ήν κατέ- 
φυγον ύπό τόν βράχον, έπεσαν άπό τάς χεϊρα; αύ
τών. ’ Πρχισαν λοιπόν νά έργάζωνται όσον ήδΰ- 
ναντο διά τών χειρών, καί νά ώθώσι διά τού σώ
ματος τόν άκλόνητον έκεΐνον όγκον· άλλά μά
ταιοι άπέβησαν οί αγώνες αύτών καί άπαυδήσαν- 
τε; ψοχικώ; καί σωματικώ; έκυριεύθησαν άπό α 
πελπισίαν, καί έπεσαν νεναρκωμένοι εί; είδος λή
θαργου.

ΤΙΙτο σχεδόν πρώτη μετά μεσημβρίαν ώρα, ότε 
κατέχωσεν αύτού; ή χιών, καί άναισθητούντες διε- 
τέλεσαν μέχρι δειλή;. "Οτε δέ άνέλαβον τ ά ; αι
σθήσεις τω ν, έσήμαινεν ό κώδων τού εσπερινού έν 
τή παρακειμέν-/, εκκλησία τού Τιορνίκου. Ό  βόμ- 
S j ;  τών κωδώνων διελθών τήν χιόνα έφθασε μέ
χρι τ ή ; άκοή; αύτών, διότι, ώ ;  λεγουσιν οί φυσιο
λόγοι, αί δονήσει; τού ήχου διέρχονται άπό τών α
ραιότερων εί; τά πυκνότερα σώματα. Είναι άνέκ- 
φραστον τό πόσον ένήργησεν έπ’ αύτών ό ήχο; εκεί
νο; Συγκινηθέντες σφοδρώ; καί άναθαρρυνθέντε; έν- 
θυμηθησαν ότι καί έν τοιούτω κινδύνω πρέπει νά 
έλπίζωμεν εί; τ/,ν ύπερτάτην θείαν βοήθειαν.

—  'Λ ; ψάλωμεν τό ιι Θεοτόκε ή έλπί; πάντων 
τών χριστιανών,» είπεν ό γέρων Στέφανο;· άς έτι- 
καλεσθώμεν τόν Κύριον, καί δεν θέλει έγκαταλείψει 
ήμά;.

Καί άμέσω ; ήρχισαν καί οί τρεί; προσευχόμενοι 
ένθέρμω;· ποτέ δέήσει; ένθερμότεραι δέν άνεπέμ- 
φθησαν πρό; τόν θρόνον τού ϋπερτάτου παρηγό- 
ρου άπό καρδιών έστερημένων πάση ; άνθρωπίνης 
έλπίδο; !

Αλλ" έν τοσουτ« υπήρχε και άλλος τι; μερί
μνων περί τών ταλαιπώρων εκείνων όντων. ’Α γ/θή  
τ ι ; γυνή, έχουσα οίκοτρόφους τού; υλοτόμου;, π α - 
ρατηρήσασα ότι δέν έπέστρεψαν τήν συνήθη ώραν 
καί φοβουμένη δυστύχημα, εδραμε πρό; τόν εφημέ
ριον τού χωρίου καί άνεκοίνωσεν αύτώ τά ; ύποψία; 
της. 'Ο δέ ίερεύ;, έξετάσας πού άπήλθον οί ορεινοί, 
καί ένθυμηθεί; τήν θύελλαν ήτις έςεμαίνετο άδια- 
κόπω; δι’ όλη; τή ; ημέρας, συμπαρελαβε μοναχόν 
άπό τού παρακειμένου μοναστηριού κατά τύχην παρ’ 
αύτώ εύρεθέντα, καί άπελθών πρό; τόν δήμαρχον 
παρεκάλεσεν αύτόν νά σημάν/ι τόν κώδωνα, ώ ; συν- 
ειθίζεται όσάκις ή κίνδυνο; έπαπειλείται, ή άπε- 

Ιπλανήθη τις κατά τά όρη έν καιρώ χειμώνος. Πρό; 
δέ τόν ήχον τού κώδωνος συνδραμόντο; πλήθους 
πολλού, καί γνωστή; γενομένης τή ; αιτία ;, οί εϋ-
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ρωστότεροι των άνδρών καί τών νεανίσκων, ρετά 
ροπάλων σιδηροφόρων, σκαπανών, φανών καί λχρ- 
πάδων, διευθύνθησχν πρδς τδ  δάσος.

Προεπορεύοντο δέ ΰ δήραρχος, ό ιατρός καί ό 
ρονχχός, επειδή δ  έφηρέριο; διά  τήν προβεβηκυΐαν 
-ηλικίαν τον, αδύνατον ήτο νά παρακολούθησή τού; 
λοιπούς, 'Ηρχετο δε κατόπιν ή  αγαθή γυνή ρετά 
τού θηρευτικού κυνδς αύτής, δστις πολλάκι; συνώ- 
δευε τού; ΰλοτόρου; εΐ; τδ δάσος, καί ρετά ταΰτα 
όλον τδ  πλήθος. Καί ποτέ ρέν έβάδιζον σιωπηλοί,| 
ποτέ δέ άνεκραύγαζον καί πρδς τάς κραυγάς αυ
τών άντήχουν τ ά  πέριξ όρη. Καί τ ώ  όντι ήτο περί
εργον τδ θέαρα- έβλεπες πλήθος άνθρώποιν άναβαι- 
νόντων ρετά  κόπου χιονοσκεπάστους ατραπούς, καί 
ο ώ ; υπέρυθρον φανών καί λαρπάδων άντανακλώρε- 
νον έπί τής λευκής χιόνος, ένώ αί φωναί άπετέ 
λουν άλλόκοτον καί πανηγυρικόν ήχον έν τ ώ  
ρέσω  τής ζοφώδους νυκτερινής σιγής. ’Εν τούτοις, 
επειδή άρα  παυσάσης τής καταιγίσος έπαυσε καί ή 
χιών, -ή επίκουρος ¿κείνη συνοδία έδυνήθη νά προ
χωρήσει ασφαλώς πρδς τδ  ευσεβές έπιχείρηρα.

'Ο τε δε  έφθασαν εί; τήν ατραπόν τήν άγουσαν 
πρδς τδ δάσος, δ κύων προέδραρεν δδηγούρενος 
ϋπδ τοΰ ένόρρου, τοΰ θαυρασίου εκείνου χαρίσρα- 
τος, τοΰ ίδιάζοντος εις τά  ζώ α ταΰτα, καί ρ ετ ’ 
ολίγον άνεΰρον τά  ϊχνη τοΰ καταπεσόντος όγκου 
τής χιόνος. * 1 1  χιών έφρασσε τήν χαράδραν ρέχρι 
τοΰ χείλους, καί εις όλα τά  πέριξ έφαίνοντο λεί
ψανα κρηρνισράτων. Αίφνης δ κύων άνεπήδησε 
διά ρίάς επί όγκου έζέχοντος καί παρατεινορένου 
κατ’  εύθεϊχν σχεδόν γραρρήν, παρά τήν χαράδραν, 
καί ήρχ'-σε νά σκαλίζτ, έπί τής χιόνος. Τινές τών 
εύτολροτέρων ήκολούθησαν αύτόν, ένθαρρυνθέντες 
ϋπδ τοΰ λόγου καί τοΰ παρχδείγρχτο; τοΰ ρονα- 
χοΰ. ‘Ανασκάπτοντες τήν χιόνα διά σκαπανών καί 
άλλων σιδηροφόρων ροπάλων, άνεκάλυψαν, ώ  τοΰ 
τρορεροΰ Οεάρατος ! δύο σώρατα συρπεριπλεγ- 
ρενα. Τρέχει ό ιατρός, ά λ λ 'ε ί ; ράτην ρεταχειρί- 
ζεται τά  βνηθήρατα τής τέχνη;· ήσαν ήδη ψυχρά 
πτώ ρατα . Καταπεπληγρένοι, άλλ ’ οχι καί παν- 
τάπασιν άπελπισθέντες, έξηκολούθησχν οί άτρόρη- 
τοι εκείνοι τάς έρευνας κατά τήν δδηγίαν του πι
στού κυνός· καί ρετ ’ ολίγον καταβάντες διά τινων 
σχοινιών έπί τούτω  κορισθέντων παρά τ ά  κρη-| 
ρ -ώ δη  ρέρη, δ ι’  ών κατήρχετο ή χαράδρα, εύρη 
καν υπό τινα άλλον όγκον ετερα δύο π τώ ρατα . 
Περιττόν νά είπωρεν, δποία λύπη κατεκυρίευσε 
τού; άφοβους καί καλούς εκείνους ορεινούς, ίδόντα;| 
εί; ποιον θλιβερόν τέλος άπέληξαν οί κόποι αύτών·. 
άλλ ' ούδέ τότε έπαυσαν ρετά  πλείστη; προθυ- 
ρ ια ; τ ά ;  ερεύνα; αύτών, γνωρίζοντες ότι τρεις έτι 
έρενον ν’ άνακαλυφθώσιν.

Γί άρα έγίνοντο οί ταλαίπωροι έκεϊνοι ; ’ Αφ' ού 
ενθέρρως προτευχηθέντες έπεκαλέσθησαν τήν θείαν 
βοήθειαν, ήσθάνθησαν ρεγαλειτέραν άνακούφισιν, 
καί ρετά  πλείονο; πεποιθήσεω; ήρχισαν νά σκέ
πτονται περί τοΰ τρόπου τής σωτηρίας των. ’Εν 
ο  δέ παρηγοροΰντο τοιαΰτα συνοριλοΰντες, έφθασε
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ρέχρι τής άκοής αυτών ό ήχος τοΰ κώδωνος. Έ «- 
Οαρρυνθέντες έτι ράλλον έκ τούτου, Οά έραθον φαί
νεται, εϊπον, καί πρώτο; ραλίστα ό γέρων Στέφα
νος, τήν δυστυχίαν ήρών. 'ίσω ς οί συνεργάται διε- 
σώθησαν, ή  ή Κυρά Τριανταφυλλιά έδωκεν είδησιν 
ότι δέν έπεστρέψαρεν άπό τοΰ δάσους καί έρχον
ται πρδς άναζήτησιν καί σωτηρίαν ήρών. Αέν σάς 
είπον ότι 6 Κύριος δέν ράς έγκατέλιπε ; Καί βέ
βαιοι σχεδόν ότι έντδς ολίγου Οέλουσιν έλευθε- 
ρωθή, ήρχισαν νά συγχαίρωνται άλλήλους καί νά 
εύχαριστώσι τδν Θεόν. Μετ’  ολίγον ήκουσαν άρυ- 
δρώς τάς κραυγάς τών ερχορένων εις άναζήτησιν 
αύτών, καί προσέξαντε; ένόρισαν ότι άντήχει ή 
γνωστή ύλακή τοΰ κυνδς τής ξενοδόχου· ή έλπίς 
τής προσεχοΰς έλευθερώσεως ένίσχυσεν αυτούς, καί 
έπεχείρησαν πάλιν ρετά  πολλής προσπάθειας νά 
έργάζωνται διά ν’  άνοίξωσι δίοδον διά τής χιόνος. 
Επειδή δέ ήσθάνθησαν ότι ήσαν πλησίον τών έ- 

λευθερωτών αυτών, ήρχισαν νά κράζωσι ρεθ ’ όλης 
τής δυνάρεω;· ά λ λ ’ ώς καί πρότερον, έραταιώθησαν 
οι άγώνές των· ούδέ ήτο δυνατόν νά άκουσθώσιν 
αί κραυγαί αύτών, διότι αί δονήσεις τοΰ ήχου δια- 
βαίνουσι ρέν, ώ ;  προείπον, άπό τών άραιοτέρων εις 
τά πυκνότερα σώ ρατα , ούχί δέ καί άπό τούτων 
εις έκεΐν*.

Τις δύναται νά περιγράψγ) τήν κατάστασιν τής 
καρδίας τών δυστυχών εκείνων κατά τ ά ; τοιαύτας 
σ τιγ ρ ά ς ; Πολλάκις ήκουσαν προσεγγίζοντας εις 
τήν τρώγλην αύτών τούς σωτήράς των· πολλάκις 
ήκουσαν τήν φωνήν τής ξενοδόχου, έξ όνόρατος κα- 
λούσης αυτούς· άλλά πώς νά δώσωσι σηυ.εΐον ότι 
ϋπήρχον έν τή ζωή ; πώς, τόσον πλησίον τής βοή
θειας εύρισκόρενοι, νά εύρωσι τρόπον νά έπικαλε- 
σθώσιν αύτήν ·, Καί τίς δύναται νά έκφραση είς 
ποίαν άπελπισίαν κατήντησαν ότε ήσθάνθησαν ότι 
ή επίκουρος συνοδία άπερακούνετο ;

Τώ όντι οί άτρόρητοι έρευνηταί, άφ’  ού κατε- 
φρόνησαν ρυρίους κινδύνους, καί έδαπάνησαν τόσας 
ώρας είς ραταίας έρευνας, άπεφάσισαν νά άπέλ- 
θωσιν. ’Ανευρόντες τά  τέσσαρα π τ ώ ρ α τα  έπί τής 
κρηρνώδους πλευράς τής χαράδρας, ένόρισαν ότι 
καί οί άλλοι τρεις άπωλέσθησαν, καί ότι ή χιονο- 
στοιβάς κατεκύλισε τά  π τώ ρατά  των πρδς τδν ρυ- 
χδν τής χαράδρας. "Οθεν, ρή έλπίζοντες τήν άνεύ- 
ρεσιν αύτών ζώντων, καί πρδς τούτοις κινδύνου έπι- 
κειρένου ρεγίστου, άν διά τών σχοινιών κατέβαι- 
νον είς τούς κρηρνοϋς διά νυκτός, άπεφάσισαν νά 
έγκαταλίπωσι .τήν έπιχείρησιν, καί έπέστρεψαν 
συναποφέροντες καί τά  τέσσαρα π τώ ρατα , όπως 
ένταφιάσωσιν αύτά χριστιανικώς.

'Οτε δέ  οί τρεις χιονόχωστοι ούδένα ήκουον ή
χον, δεινή άπόγνωσις κατέλαβεν αυτούς. Μόνος δ 
χρηστός γέρων δέν άπηλπίζετο, καί τούς άλλου; 
συνεβούλευε νά σώζωσιν ελπίδα τινά, καί έσπού- 
δαζε ράλιστα νά ΰποθάλπη αύτήν έν τή  καρδία 
τοΰ υίοΰ καί τοΰ συνεταίρου. Τί δέ διελογίζοντο 
ουτοι, εύκολον νά φαντασθή τι;· τού; συγγενείς, 
τήν πατρίδα, τήν εστίαν αύτών. Επειδή δέ ή τρώ -
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γλη εκείνη δέν ήτο τόσω στενόχωρος ώστε νά ρ ή ’ένορρον τοΰ όποιου άφιεροΰτο, ανέβη ρικρδν έως 
δύνανται νά κατακλιθώσιν είς ύπνον ρετά  ρακράν πλησίον ύψώρχτος χιόνος άπό τοΰ καταπεσόντος'

Κ '  - ■ — -------------η./— .  ϊ .\  - nr, •/el'Xn-ji - r e  ν α -άνιαρωτάτην αγρυπνίαν; άπαυδήσχντες σωρατι- 
κώς καί ψυχικώς, παρεδόθησαν καί οί τρεις είς ύ
πνον, καί έκοιρήθησαν, διότι ή αγαθοποιός φύσις 
ούδέ είς τδν στενάζοντα καί άπηλπισρένον άρνεί- 
ται τήν διά τοΰ ύπνου άνακούφισιν. ’Αλλά καί 
οϋτος ολίγον έπαραρύθησε τούς ταλαιπώρους εκεί
νους, διότι δνειροι άγριοι καί τρορεροί κατεβασά- 
νισαν αυτούς.

Πρώτος ό χρηστός γέρων άφυπνώσας, ήκουσε τδν 
κώδωνα τοΰ Τιορνίκου σηρχίνοντα, καί άνέλαβεν 
έργον δυσάρεστον, νά έξυπνίση τδν υίδν καί τδν 
συνεργάτην προσκαλών αυτούς είς έπίκλησιν τής 
θείας βοηΟείας. Έντδς τοΰ ψηλαφητοΰ σκότους ό 
που ήσαν κχτάκλειστοι, έστεροΰντο καί αύτής τής 
παραρυθίας τοΰ νά βλέπωσιν άλλήλους, νά δ ια - 
κρίνωσιν έπί τώ ν  άλλοιουρένων προσώπων τω ν  τάς 
ελπίδας, τούς φόβους, τάς ποικίλας συγκινήσεις τής 
περιαλγοΰς καί όδυνωρένης ψυχής των.

Πολλαί ώραι παρήλθον χωρίς ν’  άκούσωσιν ού
δένα ήχον, καί ρόνος ό τοΰ άνέρου, κλονίζοντος 
τούς κρυσταλλοφόρους κλάδους τοΰ δάσους, προσέ
βαλε τάς άκοάς των. Έ ν τούτοις ήρχισεν ή όδύνη 
τής πείνης, καί ρ ετ ’ αύτής δ φόβος ρή δι’ έλ- 
λειψιν τροφής άποθάνωσι. Κ ατ’  ευτυχίαν καί οί 
τρεις εύρηκαν είς τούς σάκκους αύτών τεράχιον άρ
του έξ άραβοσίτου καί πόλτον, περίσσευρα τών έ- 
φ-.δίων τής προτεραίας. Ευχαρίστησαν λοιπόν τδν 
θεόν, όνοράραντες τούτο ελεος τής προνοίας αύτοΰ, 
καί έκάθησαν νά φάγωσι ρετ ’  απληστίας, έπειδή 
τδ  αίσθηρα τής πείνης ένίκησε τδ τής άρηχανίας.

—  ”Ας διαιρέσωρεν, εΖπεν δ γέρων Στέφανος, 
τδ έλεος τοΰτο τοΰ Θεοΰ είς τρεις ρερίδζς· τήν 
ρίαν άς φάγωρεν τόρα τδ πρωί, τήν άλλην τδ ε
σπέρας είς τδ δεϊπνον, καί τήν τρίτην ά ; φυλάξω- 
ρεν διά τήν αΰριον είς τδ  πρόγευρα- καί έπειτα 
ό θεός θέλει φροντίσει περί ήρών. Αΰριον έχορεν 
Κυριακήν, καί ή καρδία ρου προαισθάνεται οτι 
δ Κύριος θέλει εύσπλαγχνισθή τού; δούλου; αύτοΰ.

*Οτε δέ έτελείωσαν τδ  λιτότατον γεΰρ,ά των, 
καί άντί ΰδατος έδροσίσθησαν δι' όλίγη; χιόνος, τής 
όποιας βεβαίως δέν ύπήρχεν έλλειψις, ήκουσαν φω
νήν θρηνώδη κυνός" ήτο δέ δ θηρευτικό; κύων τής 
Κυράς Τριανταφυλλιάς, ήτις συρπαραλαβοΰσα αυ
τόν ώς όδηγόν ήλθεν είς νέας αναζητήσεις. Ή  ά- 
γαθή αΰτη γυνή έθεώρει, ώ ; έλεγεν, άνυπόφορον 
τήν έγκατάλειψιν τριών χριστιανικών σωράτων 
βχπτισρένων, ρενόντων ούτω χιονοθάπτων. 'Οθεν 
άπεφάσισε νά ένασχοληθή είς άναζήτησιν αύτών, 
έως ού κατορθώση τήν άνεύρεσιν καί κατάθεσιν αύ
τών είς τδν οίκεΐον καθιερωρένον τόπον. Επειδή 
δέ ήτον εύρωστος καί τών δασών εκείνων έρπει- 
ροτάτη, ώ ς /ή ρ α  καί αύτή ΰλοτόρου, άδιστάκτως
έκίνησ ·'· ............................................
διά 
ρέρη
πτώμ,ατα

 .........  - τ - γ  ·  ' ·  -  _  .
όγκου συσσωρευΟείση; ρεταςυ τοΰ χείλους της χ α 
ράδρα; καί τοΰ βράχου, ύφ' 4ν εύρίσκοντο έγκλει-Γ i- " *  - -  -  r *  λ .  / .
στοι οΐ τρει; ίυστυχεν; έ*ε:νοι. Ενταύθα ό 
ήρχισεν όλολυγρδν όξύν1 έπειτα ρετά  ρεγάλης όρ- 
ρής έσκάλιζε διά τών ποδών τήν χιόνα.

—  Βεβαίως, ειπεν ή Τριανταφυλλιά, βλέπουσα 
τδν κύνα, βεβαίως οί δυστυχεί; έκείνοι εδώ  υπο
κάτω εϋρίσκοντχι πχραχωρένοι. Ό  Τόφος ρου δ έ /  
άπατάται. "Ο Θεό; άναπαύσοι τάς ψυχας αύτών! 
Οί άθλιο. ! τόσον εύρωστοι όλοι ! ’Ο πτωχό; σ/>- 
τεκνος Στέφανο; ! τόσον καλός γέρων ! καί δ υιός 
αύτοΰ, έκεϊνο; ό αγαπητός Ιωάννης, τόσον εύρορ- 
φον παλληκάρι, τόσον έράσριον, τόσον ευκίνητον ! 
δ όποιο; ρ" έλεγεν ότι τδ Πάσχα έρελλε νά νυα- 
φευθή ! . . .  *0,τι θέλει ό Θεό; . . . Βεβαίως δ θά
νατος δέν τούς ηϋρεν εί; κακήν ώραν τδ κατ ’ έρέ, 
ειρχι πεπεισρένη, ότι εύρίσκονται είς τόπον σω 
τηρίας, χαΐ τήν στιγρήν ταύτην ή κατάστασις αύ
τών υπάρχει καλλιτέρα τής έρής. Καί όρω ς δ έ ν  
ρ έ  φαίνεται διόλου όρθδν νά ρένωσιν έδώ ϋποκάτιο 
ώς ζώα παρχχωρίνοι. Πρέπει νά ρετακορισθώσιν 
εί; τήν εκκλησίαν, καί νά έκφωνηθίΰαιν ολίγοι καλοί 
λόγοι καί περί αύτών. Περί τούτου θέλω όριλήσε·. 
τδν άγιον έφηρέριον, καί είραι βεβαί* ότι αύριον 
δέλουσι σταλή άνθρωπος διά  νά έκθάψωσι τά  
π τώ ρα τά  των.

'Ω  ! έάν ή καλή γυνή, οπότε έρελέτα τήν έν- 
ταφίασιν π τω ράτω ν , έφχντάζετο ότι οί δυστυχείς 
|ύπήρχον είσέτι ζώντες, καί τήν φωνήν αύτής ή- 
κουον, καί πρδς αύτήν έκραζον όσον ήδύναντο, καί 
άπηλπίζοντο, άρηχανοΰντες πώς νά γνωστοποιή- 
σωσι τήν κατάστασίν των ! ’Α λλ ’ όσον καί άν ε- 
κραζον, όσον καί άν ώθουν τήν σεσωρευρένην χιό
να, έρενεν άκατόρθωτον νά δηλώσωσι πρδς τούς 
έξω , είτε διά φωνής, ειτε διά κινήρατο; ικανού νά 
πληροφορήσνι τήν γραίαν οτι ζώσιν. Ναι ρέν ό Τύ
φο; άδιακόπως ύλάκτει, καί έσκάλιζεν· ούδέ ήθελε 
κατ’  ούδένα τρόπον ν’  άποσπασθή έκείθεν άλλ' ή 
φιλάγαθος γυνή έκ τούτου συνήγε νέον συρπέρα- 
σρα , έπιβεόαιοΰν τήν προτέραν γνώρην αύτής, ότι 
έκεΐ εύρίσκονται τά  π τώ ρα τα  τών τριών άθλιων 
καί προσευχορένη ύπέρ άναπαύσεως αύτών, κατέβη 
είς ’Γιόρικον.

Οί δέ  δυστυχείς έκείνοι, ένθαρρυνθέντες ρετά  
τήν έπίσκεψιν τής ξενοδόχου αύτών, παρεσκευά- 
σθησαν εί; τδ  νά ύπορείνωσι ρετά  καρτερία; τήν 
άφόρητον κατάστασιν ταύτην ρέχρι τής έπιούσης, 
βέβαιοι όντες περί τής σωτηρίας των. Αιετέλεσαν 
δέ  ήσυχοι τδ ύπόλοιπον τής ήρέρας, άναπέρποντε; 
εύχχς πρδς τδν Κύριον, ευχαριστηρίους ρέν διά τήν 
[προσεχή σωτηρίαν των, νεκρωσίρου; δέ ύπέρ άνα
παύσεως τών ψυ/ών τών άπολεσθέντων συνεργα-
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'Ω  ! μετά ποια; άγωνίας ηνοιγον τά ώ τα  είς 
πάντα κρότον ! πώς έτρεμον όλόκληροι άκούοντες' 
τ ά ; φωνάς τών ορεινών, οϊτινες μακρόθεν προσε- 
κάλουν άλλήλους, καί όμαλύνοντε; τήν ατραπόν1 
τού δάσους, κατέβαιναν είς Τιόρνικον άπό μικρού 
τίνος χωρίου παρακειμένου ! μετά ποιας κατανύ- 
ξεω ; ΐσταντο προσέχοντε; εί; τού; έκ συνθήματος 
ήχους, δ ι’ ών έσήμαινον οι κώδωνες τάς διαφόρου; 
τής Κυριακής ακολουθίας ! Περί μεσημβρίαν έφα
γαν τό υπόλοιπον γεϋμ,α· έφαγαν δέ σιωπηλοί καί 
άλαλοι οί ταλαίπωροι, μή τολμώντε; νά έκστομί- 
σωσι πρός άλλήλους μήτε τ ά ; έλπίδας, μήτε τού; 
φόβους αϋτών. ’Επειδή δέ παρεκάθηντο συνεσφιγ- 
μένοι, συν-ρσθάνοντο καί τοϋς παλμού; τών καρδιών 
των, καί άνεσκίρτων καί κατά τήν έλαχίστην κίνη- 
σιν· άλλά δέν ήδύναντο νά έναρθρώσωσι λέξιν· διότι 
μόλις έτόλμων καί νά άναπνεύσωσι. Τέλο; πάντων 
άκούουσι μακρόθεν πλησιαζούσχς συνεχεΐ; φωνάς, 
έρρυθμους, πανηγυρικά;. ' 1 1  συμμιγής βοή πλησιά
ζει, αί φωνχί γίνονται εναργέστεροι’  καί αύται 
είναι ά ;μ ατα  ανθρώπων ψχλλόντων νεκρώϊΐμον α 
κολουθίαν.

—  Ερχονται, έρχονται! άνακράζουσιν οί χιονο- 
σκίπαστοι. Λόξα τ ώ  θ ε ώ , έρχονται εϊ; έλευθέρω- 
σιν ήμών ! |

'II Κυρά Τριανταφυλλιά, κατά τήν ύπόσχεσιν 
αύτής, ανήγγειλε·/ εϊ; τόν έφημέρίον τού Τιορνίκου 
τί άνεκάλυψε· καί ό καλό; ΐερεϋς διέταξε τού ; έν- 
ορίτα; ν’  άπέλθωσι τήν Κυριακήν εκείνην έν πα
ρατάξει είς τό μέρος τή ; χιονοστοιβάδο;, δπως, 
αφού ψάλωσιν εκεί τήν νεκρώσιμον ακολουθίαν, ά - 
ναζητήσωσι τά  π τώματα.

Ή  ευσεβή; συνοδία άπελθούσα έστάθη είς τό μέ- 
ο ; τό δειχθέν παρά τής Τριανταφυλλιάς, δ που καί 
προσεδραμεν ευθύ; ό κύων ΰλαχτών καί σκαλίζων. 
Οί νεκροθάπται τού χωρίου καί άλλοι τινες εύ
ρωστοι, προχωρήσαντες πρός τό ΰψωμα τή ; χιόνο;, 
ήρχησαν νά έργάζωνται δ .ά  σκαπανών χαΐ σιδη- 
ροφόρωνροπάλων, όπότε είς έξ αϋτών διακόψας τήν 
εργασίαν κράζει·

— Υπάρχει τις ένταϋθα ζ ώ ν  ήσθάνθην κτύπον εί; 
τό ρόπαλόν μου· έκρεμάσθη τ ι; άπό τού ροπάλου 
μου. Πάν λοιπόν ψιθύρισμα παύει· ολοι περιμέ-ου- 
σ ; τό άποβησόμενον· καταβιβχζουσιν άλλα δύο ρό
παλα, καί αισθάνονται καί αύτά κατχσυρόμενα.

—  θαύμα ! θαύμα ! ανέκραξαν οί περιεστώτες- 
ευχαριστήσατε τόν Κύριον, ήρχισε νά λέγγ, ό καλός 
μοναχός, ό συνοδεύσας τήν πομπήν, ευχαριστήσατε 
αύτόν, καί όμολογήσατε δτι ισχυρός ό βραχίων 
αυτού.

Εν τούτοι;, γενομένου μεγάλου ρήγματος εϊ; τήν 
σεσωρευμ.ένην χιόνα, αναφαίνονται έκοαίνοντε; τού 
στομίου οί τρεις υλοτόμοι περιπεπλεγμένοι είς τά 
ρόπαλα. Μόλις δέ έξήλθον άπό τού χιονώδους βα
ράθρου, καί δραμόντε; πρός τόν μοναχόν, καί γονυ- 
πετήσαντες, ύψωσαν τάς χεΐρα; πρός ουρανόν· άλλά 
δεν έδύναντο νά προφέρωσιν ουδέ γρύ. Ό λ οι οί 
περιεστώτες ήτένιζον αύτοϋ; Οα/μάζοντες καί πλή-
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ρεις θρησκευτική; συγκινήσεως. Ό δέ μοναχός ή- 
γειρεν αυτούς, καί εϊπών δτι πρέ-ει διά τούτο νά 
ϋποσχεθώσιν είς τόν θεόν, δτ ι θίλουσι διά^ε'ι"αεί
ποτε άμόλυντον τήν ζωήν, τήν διά θαύματος παρ’ 
αύτοϋ σωθεϊσαν, προσεκάλεσε τό πλήθος είς εύ- 
χαριστήριον δοξολογίαν.

Περιττόν νά είπω δτι οί σωθίντες έδειξαν ευ
γνωμοσύνην πρός τήν Τριανταφυλλιάν, καί πρός αύ
τόν έτι τόν Τόφον, πρός 8ν έχρεώστουν κατά μέ
ρος τήν σωτηρίαν αϋτών. Ό  ’ Ιωάννης ήθέλησε νά 
έχτι πλησίον του τόν πιστόν έκεϊνον καί φιλάνθρω
πον κύνα, καί ϋπερηγάπα αύτόν διά παντός ώς φ ί
λον, έως οϋ κατά συμβεβηκός έφονεύθη ύπό κυνηγού 
τίνος, έκλαβόντο; αύτόν έξ απροσεξίας άντί λαγωοϋ.

—  'Ω στε βλέπετε, είπε περαίνων τήν διήγησίν 
του 6 'Ιωάννης, ότι έπαθον φοβερώτερα καί άπό 
τό πέσιμόν μου άπό τό δένδρο·/, καί άπό τήν έξάρ- 
θρωσιν τού βραχίονός μου.

"Εν τοσούτω ή λέμβος έτελείωσε τόν διάπλουν της· 
ήμ.εϊς δέ  όλω ; προσηλωμένοι είς τήν διήγησιν του 
καλού ύλοτόμου, έλάθομεν παραπλεύσαντες καί 
τ ά ; νήσους Βορρομέας, καί δλα τά  άλλα χωρία, τά  
καθιστώντχ τόσον τερπνόσ τόν διάπλουν τούτον. 
'Π  διήγησις τού δυστυχήματος ένό; ανθρώπου έπό- 
μενον ή το νά έλκύση μάλλον τήν προσοχήν ήμών, 
παρά ή θεωρία τών θαυμάσιων τ ή ; φύσεως καί τής 
τέχνης. ’Αποβάντες δέ είς Βαύενον, ήθελήσαμεν νά 
οδηγήσω μεν τόν "ΐωάννην είς χειροϋργόν τινα φίλον, 
μας, άλλά δέν συγκατετέθη άξιων δτι είς τό περί 
έναρθρώσεως κοκκάλων αδύνατον νά ύπάρχρ άλλο; 
έμ.πειρότερο; τού ξυλουργού Μαστραντώνη.

Σείς δέ οί ζώντες έν τ ώ  μέσω ήδυπαθειών καί 
βίου αβροδίαιτου, οί τόσον παροργιζόμενοι καί τη 
κόμενοι ένεκα καί τού έλαχίστου εναντίου περι
στατικού, μή λησμονήτε τόν υλοτόμον τού Βαεί- 
νου καί τήν σώσασαν αύτόν θείαν πρόνοιαν.

Κ Ο Κ Σ Τ Α Η Τ Ι Χ Ο Σ  Μ .  Π Α Λ Α Ι Ο Α Ο Γ Ο Σ .
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7. ' Ε π ι γ ρ α φ ή  i . t l  χ η - l l r o v  ά γ γ ι ί ο ν .

Είς τήν Συλλογήν τού Τεισχεβείνου (Ticslibein 
C o llod ion  o f, engravings, ele. Napl. 1791. Τ 
Ι, lab . 2 1 ) εύρίσκεται έκτυπωμένον πήλινόν τι 
άγγείδιον έ κ  τού 'Αμιλτωνιανοϋ Μουσείου, εικόνας 
φέρον άνδρών τριών, έκ τών όποιων οϊ δύο γυμνοί,

( * )  Ί ΐ ι  f X X i ! .  Π α ν ί .  1 8 0 ,  1 8 7  » a i  m .

Π Α Ν Δ Ω Ρ Α .

«πηωρημίνον ίχοντες έκ τού βραχίονος Ιμάτιον,Ι 
καί έσπασμένοι μαχαίρας, έπιθέτονται κατά τού 
τρίτου, Ισταμένου άοπλου έν μέσω αύτών, καί ώ  ' 
«ανεί ί/ετεύοντος, γυμνού ώσαύτω ; καί τούτου μέ 
μόνον άπό τών ώμων έξηοτημέιον χλαμύδιον. Υ 
ποκάτω τών εικόνων κεΐνται τά  γράμματα ταύτα·

D 5 n P £ P V I 5 D 0 / \ T 0 5 0 N N V E P A  
Α Α Τ Ο Χ ^ Ε Ν

Ό  Βαίκκιος (C. I. Ν° 5) διακρίνει ένταϋθα ει
κότως ήρωΐκόν τινα στίχον έξάμετρον, άλλ ’ δμως 
σκοτεινότατης, κατ’ αύτόν, καί έννοιας καί άνα- 
γνώσεω;. Σημειόνει δέ  μόνον δτι ό Βουτμάννος, 
ύπολαβών μ.ή ό έν μέσω έκεϊνος ίστάμενος καί ϊκε- 
τεύων ύτάρχφ ό Δόλων, τόν όποιον ό Όδυσσεύς 
καί ό Διομήδης συλλαμβάνουσι κατασκοπεύοντα 
καί φονεύουσιν ('Ιλ. κ.), άν καί παρ’ Ό μήρω φέρον
ται ένοπλοι οί τρεις ούτοι, άνέγνωσε τήν άρχήν 
τού στίχου, <5ίς jr «r r ο ι η χ ώ ς ,  δίς τάχα τρομασμέ- 
νος ό Δόλων. ’Α λλά παρατηρεί καλώς ά Βαίκκιος 
ότι όχι δίς, τρις δέ  μάλλον έπτοήθη έκεϊνος καί 
τετράκις (Ί λ . κ, 3 1 1 , 3 5 5 ) ’ καί όμολογεΐ ένταυτώ 
ϊτι ούδέν έκ τή ; έπιγραφή; ταύτης δύναται νά συ- 
ναχθή νόημα όλως, έκτός είμή, λέγει, άναγινωσκο- 
μένης τής αρχής, καθ’  ύπόθεσιν, δίς π ε π . ί η γ ώ ζ ,  ή 
θελεν ούτω σημαίνεσθαι διπλόύν τι κτύπημα, τό 
όποιον εδωκαν εί; τόν Δόλωνα ό Όδυσσεύς καί ό 
Διομήδης. Ό μ ω ; είς τούτο βλέπει άντιβαΐνον πάλιν 
το  μέτρον, πλήν μόνον έάν, πκρχδεχόμενός τις τήν 
τερατώδη διάλυσιν τής παραληγούσης είς η ΐ  μετά 
μακροϋ τού δευτέρου φωνήεντος, άναγίνωσκε, λέγει, 
χ ι π . Ι η ΐ γ ώ ς ·  στοχάζεται πρός τούτοι; δτι καί τό 
τελευταΐον τού στίχου OXEEN, ώς μή, κατ' αύ 
τόν, ελληνική λέξις, πρέπει νά άναγνωσθή μάλλον 
ΟΧΕΜΑ, όχημα, καθο καί ύποσχεθήν είχεν ό 'Ε
κτωρ εις τόν Δόλωνα τό άρμα τού ’ Αχιλλέως· ώ 
στε ήδύνατο λοιπόν, συμπεραίνει, διά τών μ ετα 
βολών τούτων νά προκύψφ είρωνία τις έκθετομένη 
έμμίτρως

Δίς πεπληϊγώς τοΐον νυ έπάσατ' όχημα.
’Αλλ" δμως μεθ’ δλα ταύτα, μ.ή ευχαριστούμενος, 

καί δικαίως, εί; ύποθεσει; καί μεταβυλάς παρο 
μοίας αναγκάζεται νά εί.τφ έπί τέλου;, quae ut 
m ihi non placent, sic eliaiu aliis non u iagno- 
pere arrisura esse videtur, δηλαδή, τά δποΐα. 
καθώ; έμέ δέν άρεσκουσιν, οΰτω καί εϊ; άλλου; μέ 
φαίνεται δτι δέν θέλουν εΰρνι παραπολλήν αποδοχήν.

Οτι μέν ή έπιγραφή, ώ ;  προκύπτει έκ τή ; σει
ρά; τών έν αύτή λέξεων, εί; ήρωΐκόν έντείνεται έ 
ξάμετρον, ούδ εμία περί τούτου αμφιβολία. 'Αλλά 
πώς δμως ήθελεν άναγνωσθή ά··ευ φθορά; τυχόν 
τού μέτρου, καί άνευ βιαία; μεταβολή; τών λέξεων- 
’ ΐδο"/ παραθέτω τήν έμήν άνάγνωσιν ένταϋθα, ώ . 
έκ τών ευρισκομένων γραμμάτων αύτήν έξάγω· ένι 
δέ αΰτη·

Αισπήπυξ ’ ΐρο; τοίων νυ έπάσατ' όχείην.
Τών λεγομένων έξάπαντο; υποκείμενον ύπάρχει ό

έν μέσω τών δύο έκεϊνος ίστάμενος τής γοαφίςι 
7Ιρο; ονομαζόμενος, ίσως ό αΰτός καί ό τής Ό δυ σ · 
σείας αυθάδη; μεταίτης, διά τ ό  κάτισχνον καί 
άσαρκον έκ μέρους ένταϋθα Αισπήπυξ (Λισπόπυξ) 
προσωνυμούμένος, ώς περί αύτοϋ εϊπεν (Ό δ . σ, 3 
— 4 )  Ö ποιητής γενικώς, αούδέ ο! ην ί ;  ούδέ βίη,* 
ποιούμενος δέ φορτικώς δχι πρό; ένα, τόν Όδυσσέκ 
άλλά πρό; δύο μαχόμενος, καί τά έπίχειρα λαμβάνων 
παρ’  αύτών τ ή ; αύθαδείας του τοιαύτα, ώς βωμο- 
λοχικώς αύ-ά  εκφράζονται διά τής ασέμνου ^ήσεως 
« έπάσατ’ όχείην. ο  ’Α λλ ’ ίσως καί άλλο; τις δύ- 
ναται νά παριστάνεται έ ι ταϋθα τού 'Ομηρικού όμώ- 
νυμος, άνθρωπος λάγνος, άς ύποθέσιομεν, καί κί
ναιδος (δτι καί τούτο σημαίνει άκόμη τό  έν τ ώ  στί- 
·/(;> έπίθετον) δστις έμπλέξας είς τού; δύο έκείνους 
αγρίους μαχαιροφόρους άπήλλαξεν άπ’ αύτών αί- 
σχρώς καί δπως λέγει ό στίχος, (I τοίων νυ έπάσατ’ 
όχείην», τοιούτων δηλαδή οχείαν έκτήσατο, ή μάλ
λον έδέξατο, ώ ; εξηγεί τήν λέξιν άκόμη 6 ‘ Ησύχιος.

Τά γράμματα τ ή ; πρώ τη ; λέξεως, τό  αρχικόν 
D καί τό ληκτικόν I, ύπάρχουσιν οί αρχαϊκοί χαρα
κτήρες ]/ καί 1 , διά τών όποιων ύποτυποϋνται τό 
Α καί τό Ξ είς τινά τών αρχαίων μνημείων, ό μέν άρ- 
χαιοτύπως, άν δχι έκ παραδρομής, κλειόμενος έν
ταϋθα, 6 δέ, άποβχλών τήν έν μέσω εγκάρσιον μι- 
κράν κεραίαν έκ συμβεβηκότος, ή καί οΰτως έξαρ- 
χής σχηματισθείς έν τή γραφή τής λέξεως. ’Ωσαύ
τω ς τή ; έπομένη; τό τρίτον άπό τού τέλους, ώς 
0  παριστανόμενον κατά πρώτον, δέν ένι καί αύτό, 
πλήν είς τών διαφόρων τού Ρ αρχαϊκών τύπ ων 
ώστε έκ τών πρώτων δώδεκα γραμμάτων έντεθ ές 
καί καθαρόν άποτελεΐται τό προηγούμενο·/ ήμιστί- 
χιον τού έξαμέτρου α Αισπήπυξ 'ΐρος. > Τό προση
γορικόν δε, ταύτόν τού Α ι ΰ ^ ό κ ν ^  μορφή; έτίρας 
τού, Λ ι α χ ό π υ γ ο ζ  (ίδ . Σχολ. ’Αριστοφ. Ίπ π . 1 3 6 3 ) 
εκφέρεται ένταϋθα διά τού Η μάλλον, παρά διά 
τού Ο  τού είς τό μέτρον άντιβαίνοντος. ’Επαμφο
τερίζει δέ καί εις αύτό ή γρα.ή  άναλόγως καθω; 
είς άλλα τινά τοιαύτα σύνθετα, οία, τό θεοκόλο; 
καί θεηκόλος, νίκοφόρος καί νικηφόρος, άθλοφόρο; 
καί άθληφόρος, νεοθαλής καί νεηθαλής καί έτερα 
ίσως. *II τελευταία λέξις OXEEN κειται προφα
νώς άντί Ο Χ Ε ΙΕ Ν  (όχείη·-), γραφομένη; ένταϋθα άρ- 
χαϊκώ; τή ; παραληγούσης διά τού μονοφθόγγου Κ, 
τόϋ εί; παλαιά μνημεία, ό>ς εί; τά περασμένα ύπέ- 
μνησα (άρ. 1 .) , έκφράζοντος τήν μεταγενεστέραν 
LI δίφθογγον.

8 . Ε . - ί ί γ ρ α ι ρ ή  ό.τί χα.ό/eoü ά γ γ ι ι δ ί ο ν -

’ Επί μικρού τινο; χαλκού αγγείου, λέβητος σχή
μα φέροντος, εϋρεθέντος έντό; τάφου εί; τάς Κύ
μα; τής Μεγάλη; ’ Ελλάδος, άποκτηθέντο; δέ ύπό 
τού Παιναΐτου, υπάρχει χαραγμένη ’ Επιγραφή τις 
μονόστιχος, ήτις πρό χ:όνων εξεδόθη εί; τήν Κλα
σικήν ’Εφημερίδα (C lassical journ'al Τ . I. ρ. 
3 2 9 ), άλ> ’ άκριβέστερον μετέπειτα εί; τό σώμα 
|τών Επιγραφών (C . I. add. ail. ιι° 3 2 , ρ· 88ϋ )
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έξ άπογράφου τού Έοσσίου (inscr. ant. tab. V il·),1 
έχουσα ούτως·

Π ΓΤ υ  I $ ΟΝΟΜ Α '5ΤΟΤΟΦ ̂  IDIV *  Ο 
Α φ Ι Ό Ν ^ φ ^ φ ^ Ν

Α»ν είν' αμφιβολία ότι στίχος Tt; ενταύθα άνα- 
γινώσκεται έξάμετρος. 'Ο ανώνυμος όμως 'Α γγλ·ς, 
•οστις έξέδωκεν αϋτήν πρώτον εις τήν ανωτέρω ρη- 
θεϊσαν Εφημερίδα, έκλαβών ώς πεζόν, ένόησεν ώς 
δήθεν διαλαμβάνουσαν, δτι γονή Επιθυι; καλού
με ν/,, χήρα ’θ*ομάστου υιού Κειρίλεω έθηκεν άθλον 
τό χαλκούν τούτο λεβήτιον εις επιταφίους αγώνας, 
τούς οποίους προς τιμήν έτέλει τού ¿ποθανόντος 
άνδρός της. ’ Αλλά τοιαύτη άνάγνωσις, άν όχι άλλο, 
προσκρούει φανερά εις τό μέτρον τής Επιγραφής. 
’Ο Βαίκκιος (!νθ. άν.) έμμετρον αυτήν αποδεχόμε
νος εικότως, άλλα διακρίνων όμως άνδρός μάλλον 
ονομα, Τύϊς ή Ίτυϊς έντός τής σειράς έμπεριεχόμε- 
νον τών γραμμάτων ΕΠ1ΤΓΙΣ, κατασκευάζει τον 
στίχον οδτω πως·

Έ π ι Τύϊς όνόμαστο, τό Κειρίλεω αθλον έθηκεν. 
μέ νόημα, ώς λατινιστί μεταφράζει, nom inatus 
erat T y is , C irilai praem ium  certam inis posuit, 
ηγουν, η τον ονομασμένος Τύϊς, τό άθλον τού Κειρι- 
λάου έθηκεν. 'Τπό δέ την εκφρασιν Κ ε ι ρ ι λ ά ο υ  α -  

θ λ ο ν  υποθέτει σημαινόμ.ενον τό επαθλον, τό  όποιο» 
έδίδετο εις τόν νικήσαντα κατά τούς αγώνας, τούς 
εις τιμήν τελουμένους Κειρίλλου τινός ήρωος τής 
πλησίον Πανδοσίας κείμενης ’Ιταλικής πόλεως τών 
Κειρίλλων. ’ Αλλά βιασμένα ταύτα μέ φαίνονται καί 
δυσπαρακολούθητα εφ’ Ικανόν· διότι, διά ν’ άφήσω 
τό δυσχερές τής έκφράσεως, παρατηρώ ότι πρώτον 
δίδεται δωρεάν εις τό ρήμα ε π ο ν ο μ ά ζ ο μ α ι  ή αύτή 
απαράλλακτος σημασία τού άπλοϋ ό ν ο μ ά ζ ο μ α ι .  

Αεύτερον, εάν άσύνδετον ύπάρχϊΐ τό πρώτον μέρος 
τού στίχου πρός τό αύτού επόμενον, καθώς τοιού- 
τον τό υποθέτει ή άνάγνωσις, μένει πάντα νά ζητη- 
θή τις ήτον ούτος, περί τού όποιου λέγεται ότι, 
ήτον όνομασμένος Τύϊς /.τι Τ ύ ϊ ς  ό ν ό μ α α τ ο ,  καί α
νάγκη αύτός νά ΰπονοηθή έξωθεν, όστις καν ούτε 
επί τού αγγείου μάς λέγεται ότι φέρεται εικασμέ
νος διά νά δυνηθή 6 λόγος νά άναχθή ίσως εις αυ
τόν. Τρίτον, εάν υποκείμενον τέλος πάντων τού λό
γου ληφθή τό δεύτερον μέρος τού στίχου, τό Κ ε ι 

ρ ί λ ε ω  ά θ λ ο ν  ί θ η κ ε ν ,  επειδή αύτό εκφράζεται διά 
προτάσεως, φυσικά άναφερομένης εις τόν άνδρα, 
τού οποίου σκοπός νά δηλωθή τό όνομα, άναγκαίως 
ή πρότασις αΰτη έπρεπε νά συνοδεύεται, πρός ενω- 
σιν αύτή; πρός τό  κατηγορούμενον τό έν τ ώ  πρώ- 
τιρ μέρει τού στίχου, μέ τό αναφορικόν 8ς, καί ή 
σειρά τού λόγου επρεπε νά ενι α επι Τύϊς όνόμα- 
στο o c í r i  Κειρίλεω αθλον έθηκεν » Καί ταύτα μεν 
ώ ;  πρός τήν ολην πλοκήν τών λέξεων. ’Αλλά μέ
νει άκόμ,η καί περί τής όρθότητος τού μέτρου δ ι 
σταγμός όπωσούν. Τό ε  τής ¿ .-cl προθέσεως, πρός 
κατασκευήν δακτύλου, λαμβάνεΤαι μακρόν, καί δ ι
καιολογείται τούτο υπό τού Βαικκίου διά τού 'Ο 
μηρικού ( ’θ δ . μ . 4 2 3  ) α έπίτονος βέβλητο, βοός

ρινοΐο τετευχώς’  » πλήν καί μέ όλον τούτο δύνα- 
ταί τις νά άμφιβάλλ/ι, έάν ποιητής μόνου στιχι- 
δίου έ<ός, τού προκειμένου, εδικαιούτο νά λάβνι 
τοιαότην άδειαν, όποιαν μόλις εΐ; χιλιάδας τόσα; 
έπών άπαξ ήθέλησε νά λάβη δι’ ανάγκην τού μέ
τρου ό πατήρ τής ποιήσεως. » f

Πριν έκθέσω ό,τι συνορώ άπό μέρους μου έκφρα- 
ζόμενον εί; τούτον τόν στίχον, χρεία πρότερον νά 
έπιστήσω μικρόν έπί τών έν αύτώ δύο κυρίων ονο
μάτων, καί έπί τής σειράς αυτής ωσαύτως τών 
γραμμάτων ΟΝΟΜΑΣΤΟ, ήτι; έδωκε τήν αφορμήν 
εί; παραδοχήν ρήματος υπερσυντελίκου χρόνου έν 
τή ανωτέρω έκτεθείσνι άναγνώσει. Τό πρώτον όνο
μα, άπό τού οποίου άπέσπασε μέρος δ Βαίκκιος 
πρός σύστασιν τού συνθέτου ρήματος έ π ο ν ό μ α α τ ο ,  

ταυτοσήμου κατ' αύτόν τού απλού ώ ν ό μ α σ τ ο ,  εις 
τό όλον αύτού, δέν ένι κατ’ έμήν γνώμην είμή τό 
άρχαΐον, ή 'Ελληνικόν ή Τρωϊκόν, όνομα Ίίπυτος, 
τό όποιον, εί; τήν ’Ιταλίαν ίσως, μεταβαλόν καί 
γραφήν καί κλίσιν έπροφέρετο ΕΠΓΓΪΣ. ’Εν δέ 
ταύτη τή έπιγραφή, παρά μέτρον, έκ τύχης ή σφάλ
ματος, προσθήκην έφέλκον τό I, παριστά εται ΕΠΙ- 
ΤΤΙΣ. Τό δεύτερον όνομα 6 πρώτος έκδότης ’ Αγ
γλος, καθώς καί ό Βαίκιος άνέγνωσαν άμφότεροι 
Κ ε ι ρ ί λ ε ω ,  έκλαβόντε; προφανώς τό αρκτικόν αύτού 
σύμφωνον ώ ;  κόππα, άλλ ' εις τό  'Ροσσιανόν Ικτυ- 
πον (C . I. add. ρ. 8 8 6 ) τό γράμμα φαίνεται κα- 
θαρώς Φ κατά τόν αρχαϊκόν τύπον σχηματιζόμε- 
νον ώστε λείπεται έκ τούτου νά άναγνωσθή ή λέ- 
ξις, Φειρίλεω, ηγουν, τό αληθές, Φερίλεω, ώσάν 
όπου τό έκ παραδρομής, ή εκ τύχης παρενθεμένον 
I αποκρούεται ενταύθα ϋπό τού μέτρου ωσαύτως, 
ώ ;  θέλει φανή μ ετ ’ ολίγον εις τήν κατ' έμέ γραφήν 
καί άνάγνωσιν τού στίχου. Τό δέ Φερίλεω, ή γενι
κή υπάρχει τού Φερίλεω; (Ίίερίλεως), ονόματος, κα
θώς άλλα, συνθέτου καί τούτου άπό τού λαός, ΙνΙ* 
όμως τό Π τής προθέσεως μετεβλήθη εί; τό αντί
στοιχον Φ, όπως ή αύτή μεταβολή τού Π εις Φ γί
νεται προσέτι καί εις άλλα ; τινας αρχαία; "λέγεις, 
ώς είναι, Φερσεφόνη άντί Περσεφόνη, καί άσφάραγ- 
γος, φιδάκνη, σφόνδυλος άντί άσπάραγγος, πιθά- 
κνη, σπόνδυλος, καί όπως άπαράλλακτα ήμεΐς τώ 
ρα μέ τοιαύτην μεταβολήν σταθερώ; λίγομεν, σφον- 
δύλιν, σφογγάριν, σφογγάτον, φελεκούδιν, φούχτα, 
καί έν Ζαχύνθω σφαράγγιν, τά  όποια προδήλως αρ
χήν έχουσιν άπό τά  διά τού Π άρχαίως έκφερό- 
μενα.

Εις τά  γράμματα, τά  συνιστώντα τήν σειράν 
ΟΝΟΜΑΣΤΟ, παρατηρεϊται έν τώ  έκτύπω τού 
Έασσίου, ότι έν έξ αϋτών τό S  φέρει προσκολλημέ- 
νην επί τών νώτων μικράν τινα κεραίαν οίον άπό- 
στροφον, διά τής όποιας, ύποπτεύω, ή 6 Χαράκτης 
αύτός, ή έτερος ήθέλησε νά δείξο) τό γράμμα τούτο 
ώ ; παρέμβυστον. ’ Α λλ’ όπως καί άν έχτι, όχι μόνον 
περιττόν αύτό υπάρχει, καθό σκοτίζον τόν νούν τών 
λεγομένων, καί κάμνον τήν σειράν τών γραμμάτων 
νά παριστάνη £ήμα, τό όποιον ούδεμίαν άρμοδίαν 
θέσιν έχει ένθα εύρίσκεται, άλλά καί πρόσκομμα

«τι γίνεται φανερόν εις τήν μίτρησιν τού έπους- 
πώς λοιπόν πρέπει νά άναγνωσθή τούτο συμφωνως 
μέ τ ά ; κειμένας λέξεις καί τόν νούν του έπ,γρά- 
φ ιντο; ; νοαίζ« «τι άφού άφαιρεθη απ αμφό_τ*? α 
τά  κύρια ονόματα τό περιττόν I, καί πρός τούτοι, 
τό  Σ άπό τήν σειράν τώ ν  γραμμάτων ΟΝΟΜΑΣΤΟ, 
θέλει προκύψ? έν τακτικώ έξαμέτρω το ε;ης· 

Ίίπιτυς ούνομχ τούτο Φερίλεω αθλον εθηκεν, 
αέ νόηακ άπλούστατον καί εύκρινέστατον '«π ιτ υ ς  
τό όνομα, ήτοι Ίίπιτυς ονομαζόμενος εθηκε το 
άγγείον τούτο έπαθλον (εις τούς τελουμένους αγώ
να-). Τά έν τώ  Φ ε ρ ί . Ι ε ω  I άποβαίνει νομιμω; μ ι 
κρόν διά τήν έν τώ  έβδ -μω ήμιποδίω επικρατή αρ- 
σιν καί μάλιστα τού ύγρσϋ έπομένου· αί όέ πρω- 
ται συλλαβαί τών λέξεων ΟΝΟΜΑ, TOTO εχαρα_ 
νθησαν μονοφθόγγω; ήτοι διά μόνου του Ο, του 
έπέ/οντος, ώ ; άλλοτε παρετήρησα, τον τόπον της 
ΟΤ διφθόγγου. Προσθετέον ακόμη οτι ό Ιταλό, 
Χαράκτης άντί τού Κ έμεταχειρίσθη τόν Q  χαρα 
κτήρα κρίνα; αύτόν, ώ ; φαίνεται, ισοδύναμον εκε 
νου έν πάσρ περιστάσει, άν καί ή χρεβι; αυτου 
ητον συνήθως περιωρισμένη, ώ ;  άλλοϋ εσημείωσα.

Τά άθλα ταύτα, η έπαθλα, τά  όποϊα έλάμβαναν 
οί εις τού; άγώνας εύδοκιμήσαντες, συνεθαπτοντο 
μετ’ αϋτών άποθανόντων, ώς συνεθάπτοντο και 
άλλα, οίον όπλα, σκεύη, στολίδια, ονομαζόμενα 
ταύτα κτέρεα, ώ ;  κτήματα δηλαδή τοϋν εκρού, αι
περιουσία αύτού εντάφιος.

c ΧΡ. ΦΙΛΒΤλΣ.
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ΓΑΩΙΣΑΡΙΟΝ ΓΗΣ ΠΠΕΙΡΩΤΙΚΗΣ.

(ΣνΜχιια Ί ϊ ι  φνλ. 19J 191 *«! 195).

—coo —

Ζ ε Μ χ ο μ α ι .  ) (Έ ξ  - ελέγχω). Συζητώ μετ αλ- 
Τ ά  ζ ε . 1 έ χ ω .  ( λου τινός δυσάρεστα λχοόντα χω 

ρ αν μεταξύ εμού κ’ εκείνου χαί άπομείναντα ανα- 
-οφάσιστα καί άμφίβολα. ' A c  τ ο υ ς  r a r  τ ά  ξ ε . Τ -  

f o v r  </ι Μ ο  τ ο ν ς ,  δηλ. νά τά  'πούν, νά τά χωρί
σουν, νά ευρουν ποιο; έχει τό δίκαιον καί ποιος τό 
άδικον. Κ ά θ ο ν τ α ι  κ α ί  ζ ε Μ χ ο ν τ α ι , κάθονται και 
τά  ξελέχουν. Ξ ε . ΐ ί μ μ α τ α  δέ, πληθυντικώς, ή τοι-
«ύτη συζήτησις.

Σ ω ρ , ά ί ο μ α ι .  Π ίπτω έκταδην χαμαί,
Σ ω ρ ο β ο Μ ά ζ ο α α ι .  ( προξένων διά τού σώμα 

τό ; μου καί τόν άνάλογον δούπον. Σ ν ρ ο θ ο . Ι ώ  όε,
Ö εκτεταμένος θόρυβο; ό προξενούμενος Οπό πολ
λών κατακρημνιζομένων πραγμάτων.

Σ χ α . Ι ύ ν ω .  I Φθάνω άναρριχώμενος εί; το
Σ ζ α ρ β α , Ι ό ν ω .  \ π οθού μ ενον  ση μ εΐον
Ι Ι α ρ α σ τ ί κ ω .  I Στέκω όρθιος ενώπιον άλλου 
Π α ρ α σ τ έ κ ο μ α ι .  I παρατηρών τά  υπ αυτόν ( 

ποαττόμενα. Τ Ι  μ ί  π α ρ α σ τ έ κ ε σ α ι  ;  Καί όρκος εν 
κοινή χρήσει, Μ ά  τ η ν  ω ρ α  π ο ύ  /<«C π α ρ α σ τ έ κ ε ι  .

Α ι Λ σ ο ν α ς .  I  'Ο άλλαχού β ο ύ ζ ο υ r α ς .  (Ί δ . Λ :ξ . 
Μ υ & τ η ς .  \ Β 'ζ .)
Β α γ ι ά .  ( Τί, ¿ένδρον ό φοϊνιξ. 
φ ο ι ν ι κ ι ά .  I
Π ρ α κ ο ν τ , ά .  Τών αρχαίων τό δρακόντιον. Λτ,λη- 

τηοιώδης βοτάνη άπαντωμένη συχνάκις εις τους ά - 
γοόύς, προάγουσα δέ  σταφυλήν τής όποία; «I ^α- 
γες είναι μ.κραί κ’ έρυθραί ώ ; τ ’ άωρα κερασια.

ψ ν Λ Λ Ι Θ ρ ι .  Τών αρχαίων τό ψύλλιον.  ̂ Καί οι η- 
μέτεροι χωρικοί διηγούνται ότι τό  χόρτον τούτο
αφανίζει τού; ψόλλους.

" Υ τ α ν ο .  Τών άρ/αίων το S o r o v  η οιόνον, και 
τών Γάλλων τό truffe. Εύρίσκεται έν Πρεβέζη.

' Ρ ε ΰ κ ι  Έν Λευκάδι μ π α σ τ α ν ά κ . Ι α  καί έν Ελ- 
λάδι ύ α ν κ ί .  Ά λ λ η  ρίζα, ίχουσα σχήμα μακοοει- 
δές καί χρώμα πορτοκαλλίου, χρήσιμος εις τήν
μαγειρικήν. Γαλλ. carotte. .  y r

Κ ύ γ κ ο Λ η -  Α λλαχού μ π ο γ α Μ ς .  Εν των s i,a -
νίων τού σίτου.

Κ α ρ β ο υ κ ό σ τ α ρ ο .  Ά λ λ ο  ζιζάνιον τού σίτου. 
Μ π ο ύ ρ α π ο υ Λ α ς .  Έν Κερκύρα, β α β ν . έ α .  Είδος 

αγροτικού βόμβυκος εχοντο; μέγεθος οίον ό τ ετ τ .ξ , 
χρυσό πρασίνων δέ τήν ραχιν.
1 Ο ϊ π ο υ ρ ο -  ’Οπώρα.

Χ ύ ι χ ο β γ ά ν ω .  Έν Κερκύρα ά ί ι χ ο β ά ν ω .  Συκοφαν
τώ . Ά θ α ν ι ά ,  ή συκοφαντία. _

Ξ ε δ ο ύ Μ α .  (τά ) Τό «ντιτιμον το-j■ * * * * ,  Λ  

άπό τής έογασίας ωφελήματα. Καί f /ιμ* ζ ι δ ο υ -  

Χ ε ύ ω ,  κεοδίζω διά τού κόπου μου.
Π α θ ό ς .  Ό  παθών. Ε μ έ ν α  τ ύ ν  π α θ ύ  ν ά  ρ ω r d -  

Καί έν τ ώ  δημώδει «ξιώματι· «6  παθός .ι -
ναι ιατρός.» , λ .

Κ α ο χ ό ν ο μ α ι .  Αέγομεν όταν τρώγοντες συμβη 
καί κάθήσγ τι εις τόν λάρυγγα. Κ ο μ π ι ά ζ ο μ α ι  όε, 
όταν τό καταποθέν διερχόμενον βραδέως φεργ, πίε- 
σιν, στενοχώριαν, έωσού φθάσγ εί; τον ^όμαχον^ 

Χ μ ο λ έ Ο ω .  Ά όρ . ά μ ό λ ^ α .  Εκ του μολύνω. Τό 
άλλαχού ά ρ τ α ΐ ν ο μ α ι , χαλώ την νηστείαν.

ψ ο φ ο λ ο γ ά ο υ .  Πρός καταφρόνησιν ή αστεϊσμό . 
Σ ύ ρ ε  ν ά  ύ - ο γ ο λ ο γ ή σ η ς ,  σύρε νά κοιμηθφς. —  Είχα 
λησμονήσει προηγουμένως νά παρατηρήσω ότι ε ; 
τά βορεινότερα τής ’ Ηπείρου, προ; δε καί εν Κε? 
κύρα, δέν σχηματίζουσι τήν καταληξιν των ασυναι- 
ρέτών εις ά ο » ,  άλλ ’  είςάω, κατά την αρχαίαν γραφν,ν.

Γ , α ι ζ ο γ ε λ ά ο υ .  Περιπαίζω τινά υποσχόμενος ει. 
αύτόν πολλάκις καί μηδεποτε έκπληρών το υπο- 
σχόμενον. Τόν περνώ μέ τά  λόγια. Δ ε ν  τό ν ο ι ώ θ ε ι ς

η ο ΰ  σ ε  π α ι ζ ο γ ε λ ά ε ι ;
Σ υ ψ τ ά ο υ ,  καί σ ν ρ τ έ ν ω  (  ν ν ι  —  φθάνω. ) ρ -

ψ Η Μ ο λ λ ά α ν .  Έ κ  τού μυλλαίνω. Έλανθάσθην γρά-
¿ας αύτό άλλαχού μ η λ ά ο υ .  s . . .
’ Κ ύ τ τ α .  Καί τΟύτο κακώς έγραψα κ ό τ α  δι ενό, 
r . Κόττον έλεγαν οί Λωριεϊς τόν αλεκτορα, δθ,ν 
καί τό χ , ό κ ο τ ο ς  καί τ  άλλα.

Π ε θ ν ή σ κ ω -  Αποθνήσκω. .
Κ α λ ο σ υ ν ε ύ ω .  Έ κ  τού κ α . Π ς  κ α λ ο σ ύ ν η ,

!έκ τούτου δέ, ρίμα κ α λ ο σ υ ν ε ύ ω ,  λαμβανω καλήν
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τροπήν, εύχάριττον. Ό  χ α ι ρ ί ς  i x a J o a v r e i j r e ,  —  ή
κ α κ ο κ α ιρ ία  έ π α υ σ ε .

Μ ο ν  ζ α χ α χ α ί γ ε ζ α ι .  Μ ου  δ ιε γ ε ίρ ε τ χ ι  έ κ  νέου π ά 
θ ο ς , α ίσ θ η μ α , τ ό  ό π ο ιο ν  ά π ό  π ο λ λ ο ύ  ΰ π ν ω τ τ ε .  Τ ώ ρ α  
ο υ ϋ  ζ α χ α χ ά γ η χ ε  ;  δ η λ .  α φ ού  τ ό σ η  π α ρ ή λ θ ε ν  ώ ρ α  
ή  κ α ιρ ός  ( σ χ ε τ ι κ ώ ;  π ά ν τ ο τ ε ) ,  τ ώ ρ α  τ ό  ένθυμ ή θη ς ;

¿ ε υ τ ε ρ ύ χ ω .  ’Ε π α ν α λ α μ β ά ν ω  τ ό  π ρ α χ θ έ ν . Τ ρ ι -  
τ ό χ ω  δ έ ,  δ ί ς  τ ό  ε π α ν α λ α μ β ά ν ω .  K a i  ¿J eu z ιρ ω σ ε χ  
λ  ί τ ρ ί τ ω σ ε  τ ό  δ ε ίν α  γ ε γ ο ν ό ς , ό τ ι  δ η λ .  έν τό ς  ώ ρ ι -  
σ μ έν ου  χ ρ ό -ο υ  δ ί ς  κ α ί  τ ρ ι ς  έ λ α β ε  τ ο ύ τ ο  χ ώ ρ α ν .

Χ ι λ ι ά ζ ω ·  Ε ΰ κ τ ικ ώ ; ο ις  έ π ί  τ ό  π ο λ ύ . Γ ιν ομ ένου  
λ ό γ ο υ , λ έ γ ο μ ε ν  r ä r  τ ο υ ς  χ ι . Ι ι ά σ ψ : !  (τ ο ύ ς  χ ρόνοη ς 
τ ή ς  ζ ω ή ς  σ ο υ ). Κ α ί  χ ι Μ ό χ ρ ο χ ο ς  !  δ  π ρ ά ς  8ν  έ π ι  
« ο Ο ο ύ μ ε ν  ή  ε ύ χ ό μ ε θ *  χ ιλ ι ε τ ή  β ίον .

/ ¡χ ο χ . ίώ .  Ό  χ α ιρ ό ς  μ '  ά χ ό χ . Ι ε ι ο ε ,  ή  κ α κ οκ α ιρ ία  
μ ’  έ μ π ό δ ισ ε  τ ο ύ  ν ά  έ ξ έ λ θ ω  τ ή ς  ο ικ ία ς , τ ο ύ  λ ιμ ίν ο ς , 
κ τ λ .  Έ π ί  π ο λ ε μ ι κ ή ς , ά ν τ ί  π ο λ ι ο ρ κ ώ , ο θ εν  κ α ί  ά χ ο -  
χ ./ ε ισ μ ό ς ,  ή  π ο λ ιο ρ κ ία .

Σ υ φ ά μ ε Λ ο ς .  ' ΐ ΐ ρ β ε  σ ν φ ά μ ε .Ι ο ς ,  ή λ θ ε  σύν  γ υ ν α ιξ ί  
κ α ί  τ έκ ν ο ις .

Λ ε< ρ ι\  ’Εν Κ ε ρ κ ύ ρ α  ( ' ) .  Τ ό  π α ρ ’ ή μ X ix a p C i.l i .  
( Ί δ .  Λ ε ξ .  Β υ ζ .)

Σ ω φ ε γ γ ι ά ζ ω .  ’ Εν Κ ε ρ κ ύ ρ α . ' ΐ δ ε  Ξ ε ρ α θ ι μ ά ο υ ,  
έν φ υ λ . Π α ν δ . 1 9 3 -

θ υ μ ό ς .  Λ έγ ο μ εν  δ  ά  π λ η γ ή ν  ό τ ι  Τ χ ε ι θ υ μ ό , δ η λ .  
έ χ ε ι  τ ά σ ιν  π ρ ό ;  τ ό  ν ά  κ α κ ο φ ο ρ μ ίσ /,.  Λ έ γ ο μ ε ν  κ α ί 
δ ι ά  τ ά  δ έ ν δ ρ α  ό τ ι  ε χ ο υ χ  θ υ μ ό ,  δ η λ .  έχ ου ν  τ ά σ ιν  
π ρ ό ς  τ ό  ν’  α ν α π τ υ χ θ ο ύ ν .

X r a d ir o a .  ’ Ε π ί  π λ η γ ή ς  ή τ ις  Ο ερα π ευ θ είσα  α ν ο ί 
γ ε ι  κ α ί  π ά λ ιν . Κ α ί  ε π ί  φ υ τ ώ ν  ά τ ι ν α  κ ο π έ ν τ α  ή  
ζη ρ α ν θ έν τ α  ά ν α β λ α σ τ ά ν ο υ σ ιν .

Π ά ν ω .  ’Α ό ρ . χ ά η σ α .  Π η γ α ίν ω . Λ έ γ ο μ ε ν  καί 
ηάυ> , κ * ί  π ά γ ω ,  κ α ί  η ά ο υ ,  κ α ί  χ α γ α ί χ ω .

Τ Ι  α ί ρ ω .  )
Φ ίρ ω .  j  κ τ λ .  ’ Α ν τ ί  π α ι ρ χ ω ,  φ / ρ χ ω , ό ι ρ χ ω .  
J /ρω- '
Ά ό ρ ά Ι ,ω .  'Α ν τ ί  ά ρ χ ά ζ ω .

Χ ψ έ χ τ ρ α .
/ί ρ χ ό χ τ ω . ί

Κ ρ ο υ σ τ ά Λ Ι ω .  (  .  ,
J  , 1  Ο ν ό μ α τ α  κ υρία  γ υ ν α ικ ώ ν .Χ ρ ν σ ο π α π ι α ·  \

Κ α κ ο μ ο ί ρ α .  '
Μ κ ρίβ ΐύ . j
Κ ό τ σ ο ς -  Τ ώ ν  α ρ χ α ίω ν  δ  κ ό σ υ μ β ο ς .  Τ ό  έ γ κ ό μ -  

β ω μ α  τ ώ ν  π λ ε ξ ί δ ω ν  έ π ί  τ ή ;  κ ο ρ υ φ ή ς  τ ή ς  κ ε φ α λ ή ς ,  

τ-ό ό π ο ιο ν  κ ά μ ν ο υ σ ιν  α κ ό μ η  π ο λ λ α ί  γ υ ν α ί κ ε ς .

Φ ώ σ φ ο ρ ο .  Τ ά  α λ λ α χ ο ύ  σ χ ί ρ ι ζ α .  ’ Εν Κ ε φ α λ -j 
λ η ν ία , χ ιά χ ια ,  έ·< δ έ  Ζ α κ ύ ν θ ω , θ ε ια γ ό ζ υ .Ι α .  

Τ ά χ ί χ ο ν χ α .  Έ π ί ρ ρ .  ’ Α ν τ ί  ζ ά π ι α ζ ο μ α .  
Π ο υ .Ι . Ι α χ ί ό α · 'Η  νέα  όρ ν ιθ α , ή  μ ή  γ ε ν ν ή σ α σ α . 

Κ ο κ ο ζ σ ί . Ι ι ,  δ μ ικ ρ ό ; α λ έ κ τ ω ρ .  Κ ο ζ ζ ύ χ ο υ . ί ο ,  π ε ρ ι 
λ η π τ ικ ό ν  τ ώ ν  δ ύ ο  π ρ ώ τ ω ν .

Κ α ρ χ α ρ ϊ ζ ω .  ι Έ π ί  ο ρ ν ίθ ω ν  ό τ α ν  φ ω ν ά - 
Κ α ρ χ ο Α ο γ ιώ μ α ι .  | ζ ω σ ι ,  π ρ ο μ η ν ύ ο υ σ α ι  δ ι ά  τ ή ;  

α α τ α χ ρ ή σ ε ω ;  τ ό ν  π ρ ο σ ε χ ή  τ ο κ ετ ό ν .

(■) SUM. ΠλΚΛ. Πίραιτιητίο·· 5n b ου«τ»κπι: τον • p t.'tn rt- 
ρ ίν ι τοί-Όυ, ·ί *ii Ιπιγράφιι αντί Τίχιιρινιιχον, άναρ.ι·[γ»ΐ( Ινίοτι 
χ α ΐ  ξ ί ν * ι  τή ς  Ή χ ιίο ο ν  λ ί ζ ι ι ς .
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Χ χ α γ χ ώ θ ω .  ’Αναγινώσκω.
Π α . Ι α ι ο ϋ θ β , καί χ α . Ι α ι ο ύ θ ε η .  Έπίρρ. Παλαιό- 

θεν, έκπαλαι.
Σ ά γ ο υ . Ι α .  Λεπτόν σχοινίον, ώς έκείνο λ . χ . τό 

όποιον μεταχειρίζονται οί βαστάζοι.
Σ ο ΰ θ α .  Μικρό; χάνδαξ, δυνάμΛ,ο; καί νά πηδηθή. 
K a z a x . h i ó i  II σιαγών.

fK x tz a t  σ ν ιόχ ιια  )

ΕΚΡΠΞΙΣ ΤΟΥ ΒΕΖΟΥΒΙΟΥ.
 0 0 0  —

Κατά τόν παρελθόντα Μαίον οριχώξςς 
χαί έκτακτος εκρηξις τού Βεζούβιού, άνέ- 
τρεψε κώμας καί αγρούς, καί ψυχάς ζώοας 
κατεπόντιτεν εις τά  τάρταρα τού άδου, καί 
εις χάος άμορφου μετέοαλε τήν χθες έτι 
άκμάζουσαν καί χλοεράν καί περικαλλή φύσιν 
εις πολλάς περί αύτό χώρας. ΙΙερί τής ό- 
2υν/]ράς ταύτης καταστροφής όμιλεΐ ή έξής 
έκ Νεαπόλεως έπιστολή, ήν παραΟέτομεν εν
ταύθα χάριν τού άναγνώστου·

β Βεβαίως ή φυσις έν Νεαπόλει ήλλοιώθη, ή 
μάλλον ήσπάσθη τήν αναρχίαν. ’ Από τόν Δεκέμ
βριον έτι ήρξατο τό έαρ, καί ηνθησαν αί άμυγδα- 
λέαι, καί άπό τών κεράσων έκρεμάσθη καρπός. Καί 
ταύτα έγένοντο τόν χειμώνα* σήμερον δέ, κατά 
μήνα Μάϊον, τί συμβαίνει ·, άνεμος πνέει λάβρος, 
ϋετό; καταπίπτει σφοδρός ώς έν ώρα φθινοπώρου, 
αί νύκτες είναι κατάψυχροι, τά  όρη κεκαλυμμένα 
ύπό χιόνος, Ούελλαι μυκώνται. τυφώνες βροντώσι, 
καί προχθές σίφων κατάμαυρος ώς στύλος άνυψώθη 
περί Παυτίλυπον άπό τ ή ; θαλάσση; μέχρι τού ου
ρανού. ’Π γή σείεται είσέτι κατά τά Βασιλικάτα, 
καί τά Βεζούβιον, θυμοειδέστερον ύπέρποτε, εκτο
ξεύει άπό τριών ήμερων φλόγας.

» Τό πύρ δέν εξέρχεται, ώ ;  άλλοτε, έκ τού με
γάλου κώνου· ή αρχαία αΰτη κορυφή τού ήφαι- 
ςείου πρό πολλού άργεΐ, καί χοησιμεύουσα άντί ανα
παυτηρίου πρός τούς περιηγητάς τούς άναβαίνον- 
τας εκεί μετά πολλού πόνου, βλέπει άταράχως καί 
καπνίζουσα μόνον τήν πρό τών ποδών αύτή; γέ·- 
ναν. ’ Αντ’ αύτής δε μέγας αριθμός μικρών κρατή
ρων έξερεύγεται, μεταξύ τού κώνου καί τών ύψω- 
μάτων τής Σόμμας, χειμάρρου; λειβάδος (lave), 
σωρούς καυσίμου ύλης άρκούντα; έπί έν έτο ; εί; 
θέρμανσιν όλοκλήρων τών Παρισίων. 'Ο χείμαρρο; 
φράσσει τήν ώραν ταύτην όλην τήν όδόν τήν άπό 
τού κώνου εις τό Έρημητήριον, καί φθάνει πλησίον 
τού σταυρού όπου άρχεται ό λόφος τού ’Αστερο
σκοπείου. Ενταύθα ϊσταται μόνο; πρό βουνών ύλών 
τά ; όποία; αύτό; συνεσώρευσε. Τότε διαιρείται εί; 
δύο ρύακας, έξ ών 6 μέν ρέει εί; τήν κοιλάδα άνα-

σεηδών καί κατακυλιόμενο; ώ ;  καταπακτή;· καί 
ποτέ μέν άπωθών, ποτέ δέ περιελίσσων καί άλλοτε 
άναβαίνων τάς κα,τεψυγμένας λειβάδα; τού Ι8ό5| 
έτους, κατακρημνίζεται εί; τόν βόθρον τού Φαραώ, | 
ον καί πιθανώς ύπερέβη καί κατέχωσε τήν ώραν ταύ- 
την· ό δέ άλλο; ρέων έκ δεξιών ύπό τό Έρημητήριον 
καταφέρεται πρό; τήν πλατείαν μέν ούχί δέ  καί 
βαθεΐαν χαράδραν τήν καλουμένην Μεγάλην Τάφρον.| 
’Αλλά καί μάλλον ύπερδεξίω;, ύπό τόν κώνον, καί 
ύπέρ τήν ’ Ρητίνην, ή/οίγησαν τρεις ή τεσσαρε; νέοι 
κρατήρες· τούτων ό μεγαλήσερο;, έξογκούσα; περί 
αύτόν τό  έδαφος, περιεζώσθη ύπό μικρού κώνου οθεν 
εξακοντίζονται, ώ ; άλλα πυροτεχνήματα, ύπερμε- 
γέθεις βράχοι πυρίφλεκτοι, οϊτινες, ριπτόμενοι ύ· 
ψηλά καί κατ’  ευθείαν, συντρίβονται, καί πίπτοντε; 
διασκορπίζονται ώ ; νιφάδες πυρός. Έκ δέ τών συν
τριμμάτων τούτων συγκροτείται τρίτο ; ρύαξ κυ- 
ματηρότερο; άλλά καί τρομερώτερο; τών άλλων. 
Έλθών εί; τούς καλλιεργημένου; αγρού;, καταβαί- 
νει αμέσως πρό; τήν ’ Ρητίνην, καί άν άκολουθήση 
ρέων μετά τή ; αύτή; όρμής θέλει, μετά μίαν ή δύω 
ημέρα;, καλύψει καί διά  νέων λε.οάδων τό  Η ρ ά 
κλειον.

» Είθε τό θαυμάσιον τούτο θέαμα μή καταν- 
τήσοι μεγίστη συμφορά! Ό δέ λαός; πλήν τών κα
τοίκων τών μερών εκείνων άτινα απειλεί ό κίνδυ
νο;, χαίρει μάλιστα έλπίζων ότι ή έκρ ηξι; θέλει εξ
αφανίσει τού; σεισμού; τού; άπό πέντε μηνών συν- 
ταράσσοντα; καί άνατρέποντας τ ά  περί Βασιλι
κά τα χωρία. Ενταύθα καλόν νά άνενθυμίσωμεν τό 
τού Ούμβόλδου λέγοντο; έν τώ  Κ ό σ μ ω , ο τ ι  δέν πρέ-| 
πει νά καταφρονώμεν τ ά  κοινώ; πιστευόμενα. Αί 
έκ τών χοιρίων τούτων ειδήσεις είναι θλιβερώταται· 
όλα έγένοντο έρείπια- τό  δέ ανεπαρκές τών βοη
θημάτων, ή βρκδότη; καί ή δυσκολία τή ; διανο
μή; αύτών, ή άθυμία τών πτωχών, ή συνεχή; έπα- 
νάληψι; τών σεισμών, καί ό δίκαιος φόβο; μή 
έπέλθνι καί νέα τρομερά έκρηξι;, «ναχαιτίζουσι 
πάσαν απόπειραν επισκευής. ’Ο λαό; ζ·ρ είσέτι ύπό 
πρόστυχα παραπήγματα, ούδέ θέλει τ ι ;  νά άνεγεί- 
ρνΐ τήν οικίαν αύτού πριν άνεγερθώσιν αί έκκλησίαι. 
Κ ατά  τό  λέγειν τινών, ή Παναγία άνεμίχθη άκατα- 
σχέτω ; εί; τά συμβάντα. ’Ανετράπη τ ι ; πόλις ; 
τιμωρία τής Παναγία;· έσώθη τ ι; άλλη ; προστα
σία τή ; Παναγίας· δ.εκόπη σήμερον ό σεισμό; ; δέν 
θέλει άλλην έκδίκησιν ή Παναγία· ήρχισεν αΰριον  ̂
έμειναν όλίγα έτι λείψανα αμαρτιών τά  όποια τ ι
μωρεί ή Παναγία.Έάν ταύτα έδείκνυυν πίστιν άληθή, 
ύέν ήθελον βεβαίως προξενήσει γέλωτα- δυστυχώ; ό-ι 
μ ω ; καταγγέλλουσι λήθαργον, νάρκωσιν ηθικήν, ούχί 
ένισχύουσαν ώ ;  ή πίστις άλλά καταβάλλουσαν, 
ούχί άναθαρρύνουσαν άλλά πτοούσαν ένεκα αύτή; 
τήν 4 (1 6 )  Δεκεμβρίου σόμπας ό λαός, όλόγυμνο; 
έφυγεν εί; τά  όρη. Τό είδος τούτο τή ; πίστεω; 
δέν σώζει άλλά σώζεται, δηλαδή δέν ενθαρρύνει 
άλλ ’ αποθαρρύνει.

ο Τό όρο; τό  διαχωρίζον τήν Σάλαν άπό τή ; 
Νέα; Μαρσική; διερ^άγη δλον αί όδοί σχίζονται.

καθ’ έκάστην, καί πολλών τό έδαφος κατέπεσε περί 
τό ίν μέτρον. Περί τήν Μαρσικήν, ή γή σχ ισθ είσα  
αίφνης κατέπιε τού; πόδα; ανθρώπου, καί έκλείσθη 
άμέσω;’  άλλ ’ άπήμεσεν αύτού; μετά ταύτα, έπελ- 
Οόντο; νέου σεισμού. Περί δέ τήν Μέλφιν οί λόφοι 
κατέπεσαν καί χάσματα ήνοίγησαν, ώστε μέγα μέ
ρος τή ; χώρα; έγένετο έπιτήδειον εί; κατασκευήν 
οίκων καί στρατώνων. Αί πηγαί, αϊτινε; είχον άνα - 
βλύσει τήν 4 (16 ) Δεκεμβρίου,έμαράνθησαν καί έξέ- 
λ.ιπον, ένώ άλλα  ΰδατα αλμυρά καί θειώδη άναπη- 
δώσι συνεχώς. Εί; Β.γγ ανον, μόλις άνέβλυσεν ύ
δω ρ ψυχρότατον, διαυγέστατον καί γλυκύτατον, 
καί έγένετο άφαντον.

»  Τό Β.γγίανον ήτο πόλι; ώραία καί τερπνότατη, 
ήτις δμ ω ; άνετράπη έκ θεμελίων. Οί ήμίσείς τ ών 
κατοίκων αύτή;, έπάγγελμα έχοντε; πλάνητο; μ ο υ 
σικού, περιέρχονται τόν κόσμον ψάλλοντε; π  ρό; 
ανθρώπου; ουτε τήν γλώσσαν ούτε τό μονότο νον 
¡αύτών ασρ.α έννοούντα;· καί άφού συνάξωσιν αρ
κετά, επανέρχονται εί; τά  ίδια, άγοράζουσιν άγρόν 
ή οικίαν, καί καταλύουσι τόν βίον ώς χήνες, αύτοί 

|οί ζήσαντε; άλλ.οτε ώ ; άηδόνε;. Περιηγούμενοι λ ο ι
πόν πολιτίζονται· καί ό ξένο; ό έπισκεπτόμενο; 
τήν επαρχίαν Βασιλικάτων, τή ; όποία; οί κάτοικοι, 
πλήν τινων σπανίων έξαιρέσεων, είναι αμαθέστα
τοι, αί δέ παρθένοι μένουσιν έσαεί παρθένοι κατά 
τήν μάθησιν, διότι οΰτε τό α . ί φ α  διδάσκονται, ά · 
γάλλεται εύρίσκων κατά τά όρη εκείνα πόλιν ευ
πρεπή, καί ανθρώπους όμιλούντα; ώ ;  έπί τό  πολύ
τήν γαλλικήν.

»  Οί κάτοικοι τ*ή; ώραία; ταύτη; κώμοπόλεω; 
έπεχείρησαν ήδη νά άνορθώσωσιν αυτήν· ά λ λ ’ εί
ναι όλη σωρός ερειπίων. Σχήμα έχουσα αμφιθεά
τρου καί ώκοδομημένη έπί δύο λόφων, κατέρρευσε 
διά  μιας τήν 4 ( Ι ΰ )  Δεκεμβρίου, καταπεσόντων 
τών οικημάτων τού ένό; έπί τού άλλου. Χίλιοι άν
θρωποι έτάφησαν τήν νύκτα εκείνην, καί όλοι σχε
δόν ένώ έφευγον, ύπό τού; τοίχου; ή τ ά ; στέγα ; 
τών οικιών. ’Ο δέ όλεθρο; ήθελεν εΐσΟαι απέραντο; 
έάν οί πλείστοι δέν έψαλλον τήν ώραν τή ; συμφορά; 
εί; τά  τέσσαρα μέρη τού κόσμου, ή δέν -ήσαν διε- 
σκορπισμένοι, ένεκα γεωργικών έργασιών, εί; τού; 
αγρούς. Τρεί; άνθρωποι έκοιμώντο έν τή αύτή κλί- 
ν»ι, καί μεγάλη δοκό; καταπεσούτα έκοψε συγχρό
νως καί τών τριών τού; π όδα ;. ’Ανευρέθησαν δέ 
ζώ ντε; μετά τρεί; ήμέρα;.

» ’Α λλ ’ ή πόλι; Σαπονάρα έπαθε πλέον καί τού 
Βιγγιάνου· οΰτε αί όδοί, οΰτε αί οϊκίαι αύταί γνω
ρίζονται, οΰτε καν τήν δψιν αύτή; διακρίνεις. 'Εν 
μόνον μνημείον τ ή ; Ι Σ ί ' έκατονταετηρίδο; ρ,ένει 
ακέραιον. Έ κτω ν  τεσσάρων χιλιάδων ψυχών αϊτινε; 
κατώκουν τήν πόλιν ταύτην, έξωλοθρεύθησαν αί δύο 
καί επέκεινα. Έν αύτή ύπήρχε καί οίκο; αρχαίο; ή 
μάλλον φρούριον, ούτινο; οί τοίχοι είχον πολλών μέ- 
ίτρων πάχος. Εί; τούτο ήσαν κεκρυμμέναι τριακή- 
Ισιαι χιλιάδες δουκάτων, έξ ών ανευρέθησαν αί έξή- 
κοντα μόνον· συνετάφη δε μ.ετ’ αύτών καί ό οικο
δεσπότη;. Υπήρχε δέ καί μεναστήριον γυναικών,
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έ ; ών 1 8 αεν έφονεύθησαν 12 δε έσώθησαν. 'Η Ο
νομαζόμενη Θηρεσία 'Λλβέρτ, έξεχώθη ζώσα μετά 
έπτά ήμέρας, άπέθανεν όμως ενεκα τής ασιτία;. Εις 
ταύτην ιδίως τήν πόλιν παρετηρήθησαν τά  παραδο- 
ξότερα τών φαινομένων, σεισμοί άτακτοι, κυμχτώ- 
σεις, άναπάλσεις, σπασμοί καί)’  οδ ; ή γή πε?ιεστρέ-| 
φετο πανταχού καί περιεδινούτο ώ ;  σκαφίδιον υπό 
σίφωνο;· μία καλογραία άνερόίφθη κοιμωμένη εις 
τήν στέγην τής οικίας, τρία πατοίματα ύψηλότε- 
ρον τού δωματίου αυτής, καί έξύπνησε καθημένη· 
εις ίερεύς καί είς χωρικός ριφθέντε; γυμνοί τήν νύ
κτα έκτο; τών οικιών αυτών, αΐτινες διαχωριζόμε
να! ύπό πολλών άλλων άπείχον ίκανώ; άπ’άλλήλων, 
έξεσφενδονίσθησαν ένηγκαλισμένοι είς τόν αέρα, ώς 
ναυαγοί είς τήν θάλασσαν, καί ούτως ένηγκαλισμέ- 
νοι κατέπεσαν έπί σωρού ερειπίων. Οίκογένειά τις 
έννεαμελής κατώκει είς τήν αύτήν οικίαν καί οί 
μεν κοιμώμενοι είς τήν άνωτέραν όροφήν κατεσυν- 
τρίβησαν καί έτάφησαν ύπό ερείπια· οί δε είς τήν 
κάτω ούτε έσαλεύΟησαν ούτε έπαθόν τ ι. 'Ο είρηνο 
δίκης Ψιορεντΐνος έσώθη παραδόξως παρά τής ι
δίας συζύγου του, ήτις ριφθείσα ύπό τού σεισμού 
επ’ αύτού, έςετεινεν ώ ;  άψίδα τόν βραχίονα- ού- 
τος δέ ξηρανΟείς ύπό τού θανάτου άπώΟει τά  ερεί
πια.

» Είς τήν κοιλάδα ταύτην τής Άγρης μία μόνη 
πόλις, ή Μολιτέρνη, εί καί ώκοδομημένη έπί τού αυ
τού έδάφους, διά τού αύτού Ολικού καί κατά τόν 
αυτόν τρόπον δπως καί αί περί αύτήν καταστραφεΐ 
σαι, δέν κατεστράφη διά  θαύματος, τό όποιον ούδ’ 
ή επιστήμη είναι ίκχνή νά έξηγήση. 01 γεωλόγοι, 
Οαυμάζοντες καί αύτοί, ώς καί οί χωρικοί, καί έξε-| 
στηκότες, όμολογούσι τό μυστήριον, καί έρωτώσι 
τήν Παναγίαν πώς έμεινεν ανέπαφο; ή Μολιτέρνη, 
ένώ εκεί πλησίον τό Μοντεμούρον άπετεφρώθη, καί 
έκ. τών επτά χιλιάδων εργατών, βιομηχάνων καί 
εύπόρων κατοίκων τούτου, έπεζησαν μόναι δύο χ ι
λιάδες επαιτών θρηνούντων τούς φονευΟέντας !»

Ε Π Ι Σ Τ Ο \ Η  Π λ Τ Ρ Ο Σ  Π Ρ Ο Σ  ΥΙΟ Ν .

Έ κ  τ ώ ν  u Σ τ ιγ μ ώ ν  η
Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ  Α Ρ Χ Ι Μ Α Ν Δ Ρ Ι Τ Ο Υ  ( ♦ ) .

Μ ί ί α γ ρ α σ θ ε ϊ σ α  e x  τ ο ΰ  ' Ρ ω σ σ ι χ ο ΰ ,

0  rró τ ο  5

Ι Ε Ρ Ο Δ .  Γ Ρ Β Γ Ο Ρ Ι Ο Υ  Γ Ω Γ Ο Υ .

’ Ενθυμούμαι τινά δυστυχή, δστις άπό βαθυπλού- 
του άποκατέστη πενέστατος· διότι γινώσκων μόνον 
τό  έπαριθμεΐν κενοδόξως τά ; εαυτού χιλιάδας, ή 
γ*όει παντάπασι τό κήδεσθαι τών λ επ τ ώ ν  δαπα-

j n  T o ü  . 5 .  ί ,  ' l i f O ío X ü f io i ;  Π α , , , ^ τ ά τ » »  ά γ ί »  N A m m t f J

νών άρειδώ ; τάς εϋτελεϊ; δήθεν ποσότητας, ανε
παίσθητο»; άπώλεσε πάντα τόν “έαυτού πλούτον, 
καί μετά μικρόν άθλίως έτελεύτησε, μικρού δεϊν 
λιμώττων, έπί γεγυμνωμένης κλίνης κατακείμενος, 
καί έν πικρά αεταμελεί» τήν εαυτού αβουλίαν έπο- 
δυρόμενος. ’Α λλ ’ ενθυμούμαι καί έτερον δυστυχή, 
τής αύτής σχεδόν αιτίας οίκτρόν θύμα γενόμενον 
προτερήματα άςιάγαστα έκόσμυυν τά ; ήμερα; τής 
νεότητος αύτού, γονείς φιλόστοργοι τό  πδν συνει- 
σέφερον ί'να, ίσον οίόν τε, άναπτύξωσι βέλτιον τού 
προσφιλούς υιού τάς έκ φύσεως δωρεάς, καί δ ώ - 
σωσιν αύτώ παιδείαν καί επιστήμην, δ ι ’ ών ήδύνατο 
νά άποκαταστή ευτυχής καί δόκιμος καθ' άπασαν 
αύτού τήν ζωήν· άλλά δυστυχώς ό νεανία; είς τάς 
πρώ τα ; αύτού επιδόσεις ναυαγεί έπί τόν όλέθριον 
τής δοκησισοφίας σκόπελον, καί εφάπαξ άπόλλυται 
ύπό τής αλαζονείας καί τής επαράτου οίήσεως* 
κρείσσων εαυτού φρονήσας καί είς ύψηλάς έποπτείας 
παρασυρθείς, ήγνόε« τού λοιπού είς τάς έαυτού 
σπουδάς τόν βαθμόν καί τήν τάξιν. Προσδιορίζεται 
μέν αύτώ κύκλος μαθήσεως λίαν κατάλληλος πρός 
τόν μέλλοντα αύτού προορισμό“, άλλά καταφρο- 
νήσας τούτον, καί μάλα στενόν καί περιωρισμένον 
εύρών, πολλάς έπιστήμας έπιπολαίως έμάνθανεν,’έ- 
πισπεύδων ύπό κενοδοξίας νά καταπίη πάσαν σο
φίαν ανθρώπινον. ’Α λλά τελευταϊον άπεδείχθη π ά - 
σης βάσιμου γ -ώ σεω ; έστερημένος, καί τούτ’  αύ- 
τό, μηδέν είδώ; ό τά  πάντα έπιστάμενος. Καί 
κατεφρόνει μ.έν πρότερον τούς όμήλικας αύτού συ- 
σπουδαστάς, δτι έν τάξει διήκουον τά  μαθήματα 
αύτών τοϊς σχολαστικοί; προγράμμασι πειθηνίως 
επόμενοι, ά λ λ ’ ύστερον αύτός μέν κατεφρονήθη ύπό 
πάντων, οί δέ τής τάξεως φίλοι συμμαθηταί, έ- 
στέφθησαν τώ  άριζήλω στεφάνω τής επιστήμης· 
διότι ούτοι μέν σταγόνος δίκην έν διαστήματι χρό
νου μακρού έπιμελώς συνέλεγον τό πρός εύδαί- 
μονα ζωήν χρήσιμον, εκείνος δέ  δοκησισοφίαν νοσή- 
σας, μάτην τόν έαυτού χρόνον κατηνάλωσεν, ούδέν 
έντελώς εξέμαθεν, άπελείφθη τών έαυτού ομηλίκων, 
δυσφόρητον άχθος έαυτώ τε καί τοίς άλλοι;, έπί 
τέλους, άποκαταστάς.

’Επί τοιαύτας δυσάρεστους αναμνήσεις άνήγαγέ 
με ή έπιστολή σου, προσφιλέστατο μοι υιέ, θη
σαυρέ τής καρδία; μου· άνεμνήσθην δέ τούτων ΐνα 
λύσω ταύτην σου τήν έρώτησιν «τίνος έ’νεκεν, τάς 
ύψηλοτέρας έννοιας σπουδάσαντες, έσμέν πάλιν α 
σθενείς, ανεπαρκείς καί ανίσχυροι, ΐνα έν τψ ήμε- 
τέρω βίω φανώμεν τοιούτοι. όποιους απαιτεί 6 λό
γος καί ή συνείδησις · »  ’Α λλ’ έγώ, τέκνον αγαπη
τόν, ώ δε πως εννόησα τήν έρώτησίν σου·«τίνος χά- 
ριν, γινώσκοντες τά αγαθόν καί πρός αύτό προσφι- 
λώς έπισπεύδοντες, ά-ροσδοκήτως πόρρω αύτού ά- 
φιστάμεθα, καί είς ούδέν τιθέμ εοι τάς τής συνει- 
δήσεω; σοφάς παραινέσεις, πολλάκι; γινόμεθα οί ά - 
ναξιώτεροι τών άμαρτωλών ·,» Διότι, απαντώ σοι, 
φίλαυτοι καί αύθαίρετοι δντες, λησμονούμεν ότι έκ 
φύσεως έσμέν αμαρτωλοί, καί άφ’ έαυτών ούτε καν 
δυνάμεθα σκεφθήναι περί τίνος αληθούς αγαθού, καί

διότι πάσα ημών δύναμι; ¿.υπάρχει έν τή δυνά- 
μει τής χάριτυς, τή έν ταϊς άσθενείαις ήμών τελει- 
ουμένη, άλλά καί πάσα ήμών ελπίς ούκ έν ήμιν, 
ά λλ ' έν τώ  Θεώ. Εάν μέν λοιπόν είλικρινώς έμπι 
στευθώμεν έαυτούς είς τήν σωτήριον χειραγωγίαν 
τής Εκκλησίας τού Θεού, καί συνεχώς μετά προσο
χή; εγκαρδίου καταφεύγωμεν έπί τήν θείαν άντί- 
ληψιν, ά/αντιρρήτω; όψόμεθ* έν έαυτοϊς τήν άλλοί- 
ωσιντή; δεξιά ; τού Ύ ρίστου, όσημέραι έπί τά  πρό
σω  έπεκτεινόμενοι, τ ά ; έαυτού επιθυμίας έν αγα
θοί; έμπιπλώντες, τ ά ; δέ  ψυχάς αείποτε κοσμούντε: 
καί αύξοντες, ώ ; τά  κρίνα τού άγρού, τώ  ήλίω υπο
θαλπόμενα, καί τή ούρανίω δρόσω ζωογονούμενα.

’Α λλ ' έντοσούτω δεν άρνούμαι, δτι πρός τήν ή 
μετεραν πνευματικήν ζωήν καί έπίδοσιν, τής θείας 
χάριτο; συνεργούσης, όφείλομεν καί ήμεΐ; έργάζε- 
σθαι, δσον τά έφ’ ήμΐν· δθεν μή άρκούμενος είς τά 
προλεχθέντα, πέμπω σοι, φίλον τέκνον, τήν έμήν 
πατρικήν υμβουλήν, τήν όποιαν καλώ; ποιήσας ές- 
γ,τήσω παρ’ εμού δ ι’  έπιστολή;. Καί δή  έπίγνωθι. 
υιέ μου, γηίνου σοφίας καί άρετή; γνώμονα ά/.ρι- 
βέστατον, ΐνα μηδέποτε άμαρτήσης εν τώ  σταδίω 
τής ζωής, άλλά πάντοτε άπροσκόπτως έπιδίδη; 
πρός τήν εύτυχίαν καί τελειότητα· διό, δέομαι σου 
μεθ’ άπάση; αγάπης πατρικής, δπως έγχαράξη; 
τούτον έν τφ  βάθει τής απαλής σου καρδίας, καθότι 
ούκ εστιν έμός, άλλά σοφού Θεόπνευστου, προτιθε 
μένου ΐνα έν παντί καθοδηγήσω τήν βουλήν σου 
εί; τέλος αγαθόν.«Έν μεγάλω καί έν μικρώ μή ά- 
γιόει·» (-ειρ. ς ' .  ιε) δπερ έστι, μή καταφρόνει τά 
μικρά καί ταπεινά τής ζωής, έσο πάντοτε πιστός 
εί; τόν νόμον τού Κυρίου, καί εσγ, αγαθός. Ιδού βίου 
θεοφιλούς οδηγό; ασφαλέστατος.

’Α λλ ’ ύμεϊ; πάντε; οϊ τής παιδείας τρόφιμοι, 
δσω μάλλον πλουτεΐτε ύψηλοτέρων έννοιών, το- 
σούτιρ βέλτιον κατανοείτε τό τή ; αμαρτία; αισχρόν 
καί π οτζπ όν  έχει καλώ;· άλλά τί τό έκ τούτου 
κέρδος ; Παρέρχεται χρόνος ικανός, καθ 8ν ύμεΐς 
έξασκείσθε είς τόν κατά τής άμαρτίας πόλεμον, έ- 
λεγχοντε; ή παοαινούντες τού; άλλους διά λόγων 
ισχυρών καί γενναίων άλλ ’ έν τοσούτιρ καί υ
μάς πιστοποιεί ή συνείδησις, δτι ούδόλιος έβελτι- 
ιόθητε, έν τοιαύτη, καταστάσει ήδη διατελούντες' 
ύμεϊ; μέν ίσως άπέχετε τών βαρέων εκείνων πλημ 
μιλημάτων, τά  οποία μετά λύπης καί δυσαρέ
σκειας βλέπετε τούς άλλους πράττοντα;, άλλ ’ I 
χετε πολλάς καί άσυγγνώστους ελλείψει;,^ καί τά ; 
πλείστας γεγηρακυία;, καί έπομένως δυσεξάλει
πτου;. Καί όμολογεϊτε μέν τήν τούτων αισχρότητα, 
άφορώντε; πρό; τήν έκ τούτων απαλλαγήν, άλλ ’ 
ά  ρευστοί δντε; οί πλείους τ ή ; χριστιανικής ταπει- 
νότητος, άνωφελώς μεμφεσθε έαυτούς, τήν άμαρ- 
,τίαν, τά πάν, ούδέν λυσιτελές κατορθούντες.

’Α λλ ' έάν έπιθυμής, ώ  τέκνον, τήν σεαυτού διόρ- 
θωσιν, έξάλειψον κατ’  ολίγον τό  έν σοι κακόν, μάθε 
παρά τής συνειδήσεως τάς άσθενείας καί τά  έγκλη
μα τά σου, προσδιόριτον τό πάντων ίσχυρότερον, 
καί έξοπλισθεί; δια τής σταθερά; άποφάσεω; καί
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¡; υπομονής, θραϋσον τούς κατέχοντάς σε δεσμούς,
:ί ίασαι τά  τραύματα τής καρδίας σου· καθότι ή 

..ιτά τή; άμαρτίας πάλη ούδέποτε εύοδούται διά 
σκέψεων καί θεωριών, άλλά δ ι ’ έργων καί πράξεων 
τολμηρών. Καταβαλών τό πρώτιστον τών παθών 
σου, έςέτασον έπομένως πάσαν τήν έν σοι κικρυμ- 
μένην κακίαν, ρ,εχρισού άπαλλάξ/,ς σεαυτόν έκ τής 
οίαςδηποτούν τυραννίδας τών εγκλημάτων έστι δέ 
πρό; τούτο φάρμακον προσφορώτατον, ή πρός τόν 
θεϊον νόμον εύλάβεια καί ό έγκάρδιος σεβασμός δι- 
αδηλούμενος είς έκάστην περίπτωσιν τής ζοιής. Μή 
νομίζη,ς, ότι τά κυρίως αμάρτημα ενυπάρχει μόνον 
έν τή μεγάλη παρανομία· τό πλεϊστον μέρος τών 
άνθρώπων άπόλλυται, διότι άνεπιβλαβή καί συγ
γνωστά θεωρεί τά μικρά δήθεν άμ.αρτήματα. ’Α λλ ’ 
ό εχθρός, δόλιος ·καί πανούργος υπάρχων, τήν άνά- 
λωτον ψυχήν ούδέποτε προσβάλλει διά σκανδάλου 
ισχυρού, μήπως αυτη έντρομος γενομένη άποφύγη 
τήν έαυτή; κατάπτωσιν καί εύτελειαν· δθεν κατά 
μικρόν ό πονηρός παρασύρει ήμάς πρός τά ψυχώ- 
λεθρχ ανομήματα, καί μάλλον χαίρει, βλέπων τήν 
έπί ταύτα βραδύτητα ήμών, ί, τήν έφάπαξ καί τα- 
χείαν προσέλευσιν· διότι δσον βραδύτερα ή δεσπ ο
τεία αύτού, τοσούτον διαρκεστέρα καί σκληροτέρα. 
Διά ταύτα λοιπόν, τέκνον μου, όρείλων ΐνα τηρήση; 
σεαυτόν καθαρόν καί άμωμον άπό πάσης άμαρ - 
τίας, φεύγε πάσαν αιτίαν άμαρτίας· α Μή άψη, 
μηδέ γεύση, μηδέ θίγη; » 'Κ ολ . β ’ . 2 1 ). Μή εΐπης, 
δτι τούτο ή εκείνο έστι μικρόν καί «διάφορον τά 
κατά σέ μικρά καί αδιάφορα πολύ σημαίνουσιν είς 
τήν ζω/,ν ! Πληγή, γενομένη διά  άαφίδος, πολλά
κι; κατέστη ανίατος, ή μάλλον κινδυνώδης τ ή ςβ ν - 
ρυτέρας άσθενείας. Τί γενήσεται, λέγεις, έάν φάγω 
άπαγορευθέντα τινά καρπόν ·, δ,τι γέγονε, φαγού- 
σης τή ; προμήτορο: ήμών Εύας, τούτ' έστι μέγα 
καί όλέΟ.ιιον κακόν ! 'Αδιάφορον τούτο, άγνοών επι
λέγεις, ά  διάφορον ; Καί δμως έκλείπουσιν έπί τ έ 
λους αϊ δυνάμεις καί ή υπομονή σου, ΐνα νικήσης 
τό άπροσμάχητον αύτού κράτος- διό, έν θλίψει τότε 
ενοχοποιεί; καί καταδικάζεις σεαυτόν ένώπιον τού 
κριτηρίου τ ή ; έλεγχούσης σε συνειδήσεως- τήν δε  
ζωήν σου έξετάσας καί καταμετρήσα; τήν άλυσιν 
τώ·) δεσμευόντων σε εγκλημάτων, μετά φρίκη; πα
ρατηρεί; μέχρι τίνος άλογίας κατηνέχ_θης ύπό τή ; 
παρανόμου αδιαφορίας σου" ή μήπως άγνοής, δτι 
σπινθήρ ελάχιστος εξάπτει μεγάλην πυρκαϊάν, ήτις 
έν άκαρεϊ κατακαίει πάν δ ,τι έν διαστήματι π  Α 
λών ετών ήθροισται, καί μεθ’ δση; πλείστη; τής 
προσοχή; έτηρείτο;  Ούτως εί; λόγος άπλούς ές α
διαφορίας λεχθείς, τιτρώσκει πλειστάκις τήν ψυχήν 
τού πλησίον σου, καθάπτεται τής αύτού ύπολή- 
ψεως, καί έπομένως διεγείρει τά  φοβερώτερα μίση 
καί τάς έπιβουλάς.

Καί ύμεϊ; μέν οί τής παιδείας μέτοχοι έγκαυχά- 
σΟε καί έπερείδεσθε έπί τ ά ;  ύψηλάς άρχά; καί θεω
ρίας, έπί τήν ύμ.νουμένην «νταπάρνησιν καί έπί τής 
λογικότητο; τού ύμετερου βίου· οί λόγοι ούτοι έξ- 
αίρετοι ώς αληθώς.'Α λλά διά τί αρά γε αφθονίαν
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λ ό γ ω ν  έ χ ο ν τ ε ς ,  ώ ;  έ π ΐ  τ ό  π ο λ ύ  έ σ τ έ  έ ν ^ ε ε ε ς  έ ν  τ ο ΐ ς '  

ε ρ γ ο ις  ;  π ρ ο σ έ ξ α τ ε  μ ή π ω ς  π ο τ έ  ο ΐ  λ ό γ ο ι  υ μ ώ ν  έ λ έ γ -  

ξ ω σ ι ν  ύ μ ά ς  ! ό π ό τ α ν  α ισ χ ύ ν η  κ α ί  ό ν ε ιδ ο ς  κ α τ α κ α -  

λ ύ ψ ω σ ι  τ ά  π ρ ό σ ω π α  ΰ μ ώ ν  !
Γ ε νο ϋ  λ ο ιπ ό ν ,  τ έ κ ν ο ν ,  ε ύ γ ε ν ή ς  χ α ΐ  ά γ α θ ί ; ,  ό π ε ρ  

έ σ τ ι ,  ά π ό ρ ό ιψ ο ν  τ ή ν  φ ι λ α υ τ ί α ν ,  τ ή ν  δ ο κ η σ ισ ο φ ία ν  

κ α ί  π ά σ α ν  κ α κ ο δ ο ξ ία ν ,  π ο ρ ε ύ ο υ  τ ή ν  ο δ ό ν  τ ή ς  έ φ η  · 

μ έ ρ ο υ  ζ ω ή ;  σ ο υ  μ ε τ '  ε ύ σ ε β ε ία ς  κ α ί  π ί σ τ ε ω ; ,  έ ν  ή  

ή  α λ η θ ή ς  α ρ ε τ ή  κ α ί  ή  α λ η θ ή ς  ε υ γ έ ν ε ι α - φ ε ΰ γ ε  π ά 

σ α ν  ά θ ε μ ι τ ο υ ρ γ ία ν  ή τ ί ς  ε μ π ο δ ί ζ ε ι  τ ή ν  η θ ικ ή ν  σ ο υ  

τ ε λ ε ι ό τ η τ α ,  κ α ι  α π ο σ τ ε ρ ε ί  σ ε  τ ή ς  έ ν  ο ύ ρ α ν ο ΐς  ά π ο -  

κ ε ιμ έ ν η ς  ά ϊ δ ίο υ  μ α κ α ρ ιό τ η τ ο ς .  'Η  ά ο ε τ ή  έ σ τ ι  π ά ν 

τ ω ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  κ λ η ρ ο ν ο μ ιά ,  κ α ί  έ κ α σ τ ο ς  ε ύ μ ο ιρ ε ί  

μ έ σ ω ν  π ρ ό ς  τ ή ν  τ α ύ τ η ς  ά π ό χ τ η σ ι ν ,  έ ν  ο ία δ ή π ο τ ε  

π ε ρ ισ τ ά σ ε ι  τ ή ς  ζ ω ή ς  ε ύ ρ ε Ο ε ί;- π ά σ α  δ έ  σ ο φ ία ,  τ έ -  

κ ν ο ν  μ ο υ ,  έ ν  τ ο ύ τ ω  σ υ ν ί σ τ α τ α ι ,  Ϊ Λ  π ά ν τ α  τ ά  π ε ρ ί  

η μ ά ς  σ υ μ β α ί ν ο ν τ α  μ ε τ α σ τ ρ έ ψ ω μ ε ν  π ρ ό ς  ι δ ί α ν  κ α ί  

τ ή ν  τ ο ύ  π λ η σ ί ο ν  ω φ έ λ ε ι α ν ,  χ ρ ώ μ ε ν ο ι  τ ο ύ τ ο ι ς ,  ώ ;  

έ ν τ έ λ λ ε τ α ι  ή μ ί ν  ό ν ό μ ο ς  τ ο ύ  Θ ε ο ύ , κ α ί  έ χ τ ι μ ώ ν τ ε ς  

τ α ϋ τ α ,  ώ ς  δ ι δ ά σ κ ε ι  ή μ ά ς  ό  α ύ τ ό ς  π α ν ά γ ι ο ς  ν ό μ ο ς  

τ ο ύ  Θ ε α ν θ ρ ώ π ο υ  Σ ω τ ή ρ ο ς .  Ε ί δ έ  θ έ λ ε ι ς  τ έ λ ε ι ο ;  ε ί 
ν α ι ,  γ ε ν ο ϋ  π ρ ώ τ ο ν  τ έ λ ε ι ο ς  κ α τ ά  δ ι ά ν ο ια ν ,  μ η δ έ ν  

• π ρ ά τ τ ω ν  ά π ε ρ ι σ κ έ π τ ω ς ,  γ ε ν ο ϋ  τ έ λ ε ι ο ς  κ α τ ά  θ έ λ η -  

σ ι ν ,  ά π ο φ ε ύ γ ω ν  τ ο υ ς  σ κ ο π έ λ ο υ ς  τ ή ς  ί δ ι ο τ ε λ ε ί α ς  κ α ί  

τ ή ς  κ ε ν ο δ ο ξ ία ς ,  γ ε ν ο ϋ  τ έ λ ε ιο ς  κ α τ ά  τ ό  σ ό ν  έ π ά γ γ ε λ -  

μ .α , ο υ δ έ π ο τ ε  κ α τ α χ ρ ώ μ ε ν ο ς  η  α μ ε λ ώ ν  α ϋ τ ο ϋ ,  ά λ  
λ ά  π ε ρ ικ ο σ μ ώ ν  ύ π ό  τ ώ ν  α ρ ε τ ώ ν  τ ή ς  χ ρ ισ τ ι α ν ι κ ή ς  

ύ π α κ ο ή ς  κ α ί  τ ή ς  α λ η θ ο ύ ς  φ ι λ α ν θ ρ ω π ί α ; - γ ε ν ο ϋ  τ έ 

λ ε ιο ς  έ ν  τ ο ΐ ς  ε ρ γ ο ι ς  τ ή ς  ε ύ σ ε β ε ία ς ,  ε ί ;  & ϋ π ο χ ρ ε ο ί  

σ ε  ή  έ  κ κ λ η σ ί α  κ α ι  ή  σ υ ν ε ίδ η σ ι ς ·  έ κ τ έ λ ε ι  π ά ν τ α  

τ α ϋ τ α  μ ε τ ά  φ ό β ο υ  θ ε ο ύ  κ α ί  μ ε τ ά  τ ή ς  δ ε ο ύ σ η ς  ε ύ -  

λ α β ε ί α ς ,  κ α ί  έσ<ι μ α κ ά ρ ιο ς  έ ν  τ ώ  ν ϋ ν  α ί ώ ν ι  κ α ί  έ ν  

τ ώ  μ έ λ λ ο ν τ ι .

ΠΕΡΙ ΠΕΤΡΑΡΧΟΥ ΚΑΙ ΒΩΚΑΟΥΖΗΣ.
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Β » κ λ ο ύ ζ γ ] ,  τ ή ν  1 S  'Ιο υ ν ί ο υ  1 8 5 8 .

ζ  .  .  Σ έ  γ ρ ά φ ω  χ α θ ή μ ε ν ο ;  π α ρ '  α ό τ ή ν  τ ή ν  π η γ ή ν  

τ ή ν  ό π ο ια ν  ά π ε θ α ν ά τ ι σ ε ν  ό  Π ε τ ρ ά ρ χ α ς  δ ι ά  τ ώ ν  σ τ ί 

χ ω ν  τ ο υ .  'Ο  λ ε π τ ό ;  φ λ ο ίσ β ο ς  τ ο ϋ  Σ ο ρ γ ίο υ  μ έ  φ α ί 

ν ε τ α ι  γ λ υ κ ύ ς  ώ ;  τ ά  μ έ λ η  τ ο ϋ  έ ν δ ό ξ ο υ  ε κ ε ί ν ο υ  τ ή ς  
.’ Ι τ α λ ί α ς  π ο ιη τ ο ϋ .  ’Α λ λ ’ ά ν α φ έ ρ ω ν  α ύ τ ά ,  ε ν θ υ μ ο ύ 

μ α ι  π ό σ ο ν  έ κ α σ τ ο ;  α ι ώ ν ,  έ κ ά σ τ η  χ ρ ό ν ο υ  π ε ρ ίο δ ο ς ,  

ε ί ν α ι  ι δ ιό τ ρ ο π ο ς .  'Ο  Π ε τ ρ ά ρ χ α ς ,  ώ ;  δ έ ν  α γ ν ο ε ί ς ,  
έ γ ρ α ψ ε  π ο λ λ ά  σ υ γ γ ρ ά μ μ α τ α  λ α τ ι ν ι σ τ ί ,  τ ά  ό π ο ια  

έ θ α υ μ ά σ θ η σ α ν  διά τ ή ν  γ λ α φ υ ρ ό τ η τ α  τ ο ϋ  ύ φ ο υ ς  κ α ί  
τ ή ν  π ο λ υ μ ά θ ε ια ν  τ ο ϋ  ά ν δ ρ ό ς - α ύ τ ό ς  π ρ ώ τ ο ς ,  μ ε τ ά  

τ ό ν  θ ά ν α τ ο ν  τ ή ς  γ λ ώ σ σ η ς  τ ώ ν  'Ρ ω μ α ί ω ν ,  ά ν έ σ τ η -  
σ ε ν  α ύ τ ή ν  ά ν θ η ρ ά ν  ό π ω ς  κ α τ ά  τ ο ύ ς  ά κ μ α ιο τ έ ρ ο υ ;  

τ ή ς 'Ρ ώ μ η ς  χ ρ ό ν ο υ ς .  Κ α ί  ό μ ω ς  ό χ ι  τ ά  ά ξ ι ο θ α ύ μ α - 1 

σ τ α  τ α ϋ τ α  πεζά ά λ λ '  αί Rime τ ό ν  ά π ε θ α ν ά τ ι σ α ν ,

' δ ι ό τ ι  ή  έ π ο χ ή  ε κ ε ί ν η  ή τ ο  μ ά λ λ ο ν  π ο ι η τ ι κ ή .  " Ο λ ο ι ο ί 

έ . τ α ϊ τ α ι έ ψ α λ λ ο ν  τ ά ς  ρίμαζ  α ύ τ ά ς ,  κ α ί ,  ώ ς  λ έ γ ε ι  τ ι ς  

σ ύ γ χ ρ ο ν ο ς ,  ο ύ δ ’ α ύ τ ο ί  ο ί  σ ο β α ρ ό τ ε ρ ο ι  ί σ χ υ ο ν  ν ' ά π ο -  

φ ύ γ ο ισ ι  τ ή ν  έ π ιρ ρ ο ή ν  τ ω ν ·  Graviscimi nesciebant 
a b s t i n e r e .

'Α ξ ιο σ η μ ε ίω τ ο ν  ε ί ν α ι  ό τ ι  δ Π ε τ ρ ά ρ χ α ς  ο υ τ ε  γ ρ α μ 
μ ή ν  ε γ ρ α ψ ε ν  ί τ α λ ι σ τ ί  ε ι ς  τ ό  π ε ζ ό ν ·  τ ο ύ λ ά χ ισ τ ο ν  

ο ύ δ έ ν  τ ο ιο ϋ τ ο  σ ώ ζ ε τ α ι .  'Ο  ό δ η γ ό ς  μ ο υ ,  ό σ τ ι ς  ώ ς  

ό λ ο ι  ή  τ ο ύ λ ά χ ισ τ ο ν  ο ι  π λ ε ΐ σ τ ο ι  τ ή ς  Ε υ ρ ώ π η ς  ο δ η 

γ ο ί ,  έ ξ ε ύ ρ ε ι  τ ι ν ά ς  Λχραις μ έσα ις  π ε ρ ί  τ ο ϋ  Π ε τ ρ ά ρ -  
χ ο υ ,  μ ’ έ λ ε γ ε  π ρ ό  ο λ ί γ ο υ  ό 'τ ι ή τ ο  μ έ ν  ά ρ ισ τ ο ς  π ο ιη 

τ ή ς ,  ά χ ρ ε ϊο ;  ό μ ω ς  ά ν θ ρ ω π ο ς .  — Δ ι ά  τ ί  ς τ ό ν  ή ρ ώ -  

τ η σ α .  —  Φ α ν τ ά σ θ η τ ε ,  μ έ  ά π ε κ ρ ί θ η ,  κ ύ ρ ιε ·  ά φ ο ϋ  τ ό 

σ ο ν  έ θ ρ ή ν ε ι  τ ή ν  Λ ά ο υ ρ ά ν  τ ο υ ,  ά φ ο ϋ  μ ά λ ι σ τ α  ή τ ο  

κ α ί  κ λ η ρ ικ ό ς ,  έ φ ά ν η  φ ρ ι κ ω δ ώ ς  ά π ι σ τ ο ς  κ α ί  π ρ ό ς  

τ ή ν  ε ρ ω μ έ ν η ν  τ ο υ  κ α ί  π ρ ό ς  τ ή ν  ε κ κ λ η σ ία ν ,  έ π ι δ α -  

θ ε ί ς  ά σ υ σ τ ό λ ω ς  ε ι ς  α ι σ χ ρ ό τ η τ α ς .  —  Ν ο μ ίζ ω  ό τ ι  ό 

ό δ η γ ό ς  μ ο υ  έ χ ε ι  δ ί κ α ι ο ν  δ ι ό τ ι ,  κ α θ ό σ ο ν  ε ν θ υ μ ο ύ μ α ι ,  

έ κ  τ ώ ν  π ο λ λ ώ ν  φ υ σ ι κ ώ ν  τ έ κ ν ω ν  τ ο ϋ  δ ι α ν ο η τ ι κ ά ;  

κ α ί  σ ω μ α τ ι κ ώ ς  γ ο ν ίμ ο υ  ε κ ε ί ν ο υ  π ο ιη τ ο ϋ ,  έ π έ ζ η σ ε ν  

α ύ τ ώ  θ υ γ ά τ η ρ ,  μ ε τ ά  τ ή ς  ό π ο ια ς  κ α τ ώ κ ε ι  π ε ρ ί  τ ά ς  

τ ε λ ε υ τ α ί α ς  η μ έ ρ α ς  τ ο ϋ  β ίο υ  τ ο υ .

’Ο ό δ η γ ό ς  μ ο υ  μ ’ έ δ ω κ ε  κ α ί  ά λ λ α ς  ε ιδ ή σ ε ι ς  π ε ρ ί  
Π ε τ ρ ά ρ χ ο υ ,  τ ώ ν  ό π ο ίω ν  τ ό  α κ ρ ιβ έ ς  μ έ  ά ν ε ν θ ύ μ ισ ε  

τ ό ν  φ ο υ σ τ α ν ε λ λ ο φ ό ρ ο ν  έ κ ε ΐν ο ν  τ ώ ν  ’Α θ η ν ώ ν  ο δ η γ ό ν  

ο σ τ ι ς ,  ώ ς  δ έ ν  θ ά  ¿ λ η σ μ ό ν η σ ε ς ,  έ λ ε γ ε  π ρ ό ς  δ ύ ο  " Α γ 

γ λ ο υ ς ,  μ ε τ α β α ί ν ο ν τ α ς  ε ι ς  Ν α ύ π λ ιο ν  χ ά ρ ι ν  π ε ρ ιη γ ή -  

σ ε ω ς  έ π ί  ά τ μ ο π λ ο ίο υ  Α ύ σ τ ρ ια κ ο ϋ ,  έ φ ’  ο υ  ή μ ε θ α  κ α ί  
σ ύ  κ α ί  έ γ ώ ,  ο τ ι  ή  ξ η ρ ό ν η σ ο ς  Δ ο κ ό ς  η τ ο  ή  'Α ν δ ρ ο ς ,  

κ α ί  α ί  Τ σ ε λ ε β ί ν α ι  ή  ’Α ν ά φ η .  Κ α ί  ο ί  κ α λ ο ί  σ ο υ  

Τζοχμπού.Ιιδεο. κ α τ έ γ ρ α φ α ν  ά π λ ή σ τ ω ς  τ ά ς  π λ η ρ ο 

φ ο ρ ία ς  τ ο ϋ  σ ο φ ο ύ  γ ε ω γ ρ ά φ ο υ  τ ω ν  ! Τ ί ς  ο ίδ ε  ;  π ι θ α 

νό ν  κ α ί  ν ά  έ ξ έ δ ω κ α ν  ο δ ο ιπ ο ρ ι κ ά ;  α ν α μ ν ή σ ε ι ς  ε ι ς  ά ς  

α ί  δ ύ ο  έ κ ε ΐ ν α ι  έ ρ η μ ό ν η σ ο ι  ν ά  μ ε τ ε β λ ή θ η σ α ν  ε ι ς  ά κ -  

μ α ζ ο ύ σ α ς  π ό λ ε ι ς  κ α ί  ν ή σ ο υ ς .  Τ ό  π ρ ά γ μ α  δ έ ν  ε ί ν α ι  

ν έο ν ·  ε ι ς  α ύ τ ά  τ ά  έ ν  ’ Α θ ή ν α ις  σ χ ο λ ε ία  δ έ ν  δ ι δ ά σ κ ε τ α ι  

ισ τ ο ρ ία  Ε λ λ η ν ι κ ή  έ κ  τ ο ύ  ’ Α γ γ λ ικ ο ύ  μ ε τ α φ ρ α σ θ ε ίσ α ,  
ε ι ς  τ ή ν  ό π ο ια ν  £ ν όρος τ ή ς  Π ε λ ο π ο ν ν ή σ ο υ  ε ύ ρ ίσ κ ε τ α ι  

ε ι ς  τ ή ν  ’ Α ν α τ ο λ ικ ή ν  ‘ Ε λ λ ά δ α  ;  Ό  'Α γ γ λ ο ς  Ι σ τ ο ρ ιο 

γ ρ ά φ ο ς ,  έ χ ω ν ,  ώ ς  φ α ί ν ε τ α ι ,  π ί σ τ ι ν  ώ ;  κ ό κ κ ο ν  σ ι ν ά -  

π ε ω ς ,  θ ά  ε ί π ε ν  ε ι ς  τ ό  ό ρ ο ς ε κ ε ίν ο ·  «  'Α ρ θ η τ ι  ε ν τ ε ύ 

θ ε ν  κ α ί  β λ ή θ η τ ι  έ κ ε ί , ϊ  κ α ί  τ ό  ό ρ ο ς έ γ ε ρ θ έ ν  κ α ί  π ε 

ρ ι π ά τ η σ α ν  μ ε τ έ β η  ε ι ς  τ ή ν  'Ρ ο ύ μ ε λ η ν .
Τ ώ ρ α  ε ν θ υ μ ο ύ μ α ι  ο τ ι  τ ά  π ε ρ ί  Π ε τ ρ ά ρ χ ο υ  θ ά  σ *  

ε ί ν α ι  ο ικ ε ία  έ ν ε κ α  τ ή ;  μ ε τ α φ ρ ά σ ε ω ς  τ ο ϋ  'Ρ ι έ ν ζ ο υ  τ ή ν  

ό π ο ια ν  έ δ η μ ο σ ίε υ σ ε ν  ή  Παχδώρα· ’Ε ν θ υ μ ο ύ μ α ι  ό τ ι  ·  

σ υ γ γ ο α φ ε ύ ς  τ ή ν  ά γ α ν ά κ τ η σ ι ν  τ ο ϋ  Ι τ α λ ο ύ  π ο ιη τ ο ϋ  

; δ ι ά  τ ά ς  ά κ ρ ω τ η ρ ιά σ ε ι ;  κ α ί  τ ο ύ ς  σ φ ε τ ε ρ ισ μ ο ύ ς  τ ώ ν  
• μ ν η μ .ε ϊω ν  τ ή ;  'Ρ ώ μ η ς  ώ ν ό μ α ζ ε  χ.Ιασιχήχ. Κ α ί ό μ ω ς ,  
, π ώ ς  6 κ λ α σ ι κ ώ ς  ά γ α ν α κ τ ή σ α ς  κ α ί  τ ο σ ο ϋ τ ο ν  έ ν θ ο υ -  

, σ ι ω δ ώ ;  έ ξ υ μ ν ή σ α ς  τ ή ν  Λ ά ο υ ρ α ν ,  δ έ ν  έ γ ρ α ψ ε ν  ο λ ί 

γ ο υ ς  κ ά ν  σ τ ί χ ο υ ς  υ π έ ρ  τ ή ς  ε λ ε υ θ ε ρ ία ς  τ ή ;  'Ρ ώ μ η ς ,  
ϋ π ε ρ  ή ς  έ π α λ λ ε ν  ό σ ο ν  κ α ί  ό 'Ρ ι έ ν ζ η ς ;  Σ υ μ π ε ρ α ίν ω  
έ κ  τ ο ύ τ ω ν  ό τ ι  ή  μ ο ύ σ α  τ ο ϋ  Π ε τ ρ ά ρ χ ο υ  θ ά  ή τ ο ν  

ό λ ω ;  έ ρ ω τ ό λ η π τ ο ς ,  ή  μ ά λ λ ο ν  ό ν ε ιρ ο π ό λ ο ς ,  δ ι ό τ ι ,  

ώ ;  έ ς ε ύ ρ ε ι ς ,  π ο λ λ ο ί  δ ι ϊ σ χ υ ρ ί ζ ο ν τ α ι  ό τ ι  ή  Λ ά ο υ ρ α  

ή τ ο  φ α ν τ α σ ί α ;  ά ν ά π λ α σ μ α .
,1 Ή  Βωκλοΰζη (V allis C lausa ή κοιλάς περίκλιι-
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σ τ ο ς )  ε ί ν α ι  χ ω ρ ίο ν  έ π ί  τ ή ς  

δ ε ξ ι ά ς  ό χ θ η ς  τ ο ύ  Γ ο ρ γ ίο υ .  

Μ ία  σ τ ή λ η ,  ά λ λ ο τ ε  μ έ ν  υ -  
ν ο υ μ έ ν η  π α ρ ά  τ ή ν  ε ίσ ο δ ο ν  

τ ο ϋ  σ π η λ α ίο υ  ό θ ε ν  α ν α ύ λ υ -  

ζ ο υ σ ι  τ ά  ύ δ α τ α  τ ο ϋ  π ο τ α 

μ ο ύ ,  ν ϋ ν  δ ε  κ ε ιμ έ ν η  έ ν  μ έ 
σ ω  τ ή ς  π λ α τ ε ί α ς ,  σ έ  α ν ε ν -  

θ υ μ ί ζ ε ι  α μ έ σ ω ς  τ ό ν  π ο ιη 
τ ή ν ,  δ ι ό τ ι  έ π ’  α υ τ ή ς  α ν α -  

γ ι ν ώ σ κ ε ι ς  τ ή ν  ά φ ε λ ή  τ α ύ τ η ν  

ε π ι γ ρ α φ ή ν  σ Τ φ  Π ε τ ρ α ρ -  
χ α . ο  Σ έ  σ τ έ λ λ ω  δ έ  κ α ί  τ η ς  

σ τ ή λ η ;  τ α ύ τ η ς  * *1  
κ ί α ς  τ ο ύ  Π ε τ ρ ά ρ χ ο υ  τ α  ι 

χ ν ο γ ρ α φ ή μ α τ α  χ ά ρ ^  τ ω ν

α ν α γ ν ω σ τ ώ ν  σ ο υ .
Έ γ ώ  δ έ  π ρ ί ν  α ν α χ ω ρ ή σ ω  

μ ε τ ά  μ ικ ρ ό ν  ε ι ς  Π α ρ ισ ιο ύ ; ,  

π ρ ο τ ίθ ε μ α ι  ν ά  π ρ ά ζ ω  Μ υ 

τ ε ρ ό ν  τ ι  κ α ί  θ ε τ ι κ ώ τ ε ρ ο ν  

τ ή ς  π ρ ό  τ ώ ν  ιχ ν ο γ ρ α φ η μ ά 

τ ω ν  μ ο υ  θ ε ω ρ η τ ικ ή ς  έ κ σ τ α -
σ ε ω ς  τ ώ ν  α ν α γ ν ω σ τ ώ ν  σ ο υ

τ ο ύ τ ω ν  δ η λ α δ ή  μ ε τ α β α ί 

ν ω  ε ύ θ ύ ς  τ ώ ρ α  ε ί ;  τ ό  ς ε ν ο -  

δ ο χ ε ΐο ν  τ ό  ε π ι γ ρ α φ ή ν  Ι χ ο ν  

Α άονρα κ α ί  Π ετράρχας  , 

δ ι ά  ν ά  δ ο κ ιμ ά σ ω  τ ά ς  π έ ρ 

κ α ς  τ ά ς  ο π ο ία ς  κ α ί  α ύ τ α ς  
κ α τ έ γ ρ α ψ ε ν  ό  ή μ έ τ ε ρ ο ς  

π ο ιη τ ή ς  ε ι ς  τ έ μ ε ν ο ς  ά θ α ν α -  
ο ία ς  δ ι ά  τ ώ ν  α θ α ν ά τ ω ν  σ τ ί 

χ ω ν  τ ο υ .

Α . Μ .
ΟίχΙα Π ετράρχου·
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Α 'ώ ι σ ψ κ ' ί ν ο υ  α ρ ια δ υ τ .ρ ιυ  Μ .  Ο ι-

χ ο υ φ ο υ  Κ ω ν σ τ α ν τ ίν ο υ  τ ο υ  ‘ 3 0 ι -  

, .ο « μ » τ ,  5 ·  * 6 ί ν » .  ’Ε’  T ‘ ?·
• j t o r * ,  té ito i«  « 3  Α υ σ τρ ια κ ο ύ

Α ό ό ί,κ -ν .’· -  ‘ Η καλίρροια « 3  
Ε ϋ ρ ί π ο υ ,  » « i  k ικ ιγ α λ ο σ ιυ ρ ο ς  ττ .ς  

Α ί3 τ .ψ ο 3 , 4 ™  Α . Ζ υ -(0| * « λ ί .  Έ ν

•Α β ή να ις , τ να ο γρ α φ ιΓ ο ν  Λ α κ ω ν ία ς , 

| * 5 8 .  —  Λ τ ω ο σ β ίν ο υ ; 4 x k p  Κ τ κ -

« ιφ Δ νχ ο -  a i f i  το ύ  ο τ ιφ ά ν ο υ ,  Ααό 

Γ α € ρ . ϊο φ ο κ Χ ίο υ ;.  Φ ίλ ο « !* »  2 * -  

Λ α ζά ρ ο υ  Ί » ά ν .  Π υρ λό -,λο υ . 

• A ítv T C » , τ ώ τ ο ις  Π .  Α . Χ α κ ι λ λ α -  

: . ί ί ο υ  1 8 5 8 .  —  Έ α ι τ ψ λ  Ά ι γ λ ι -

Σ τήΜ  Π ετράρχου .
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’Αλλά μη σπεύδωμεν· πώς νά σχολιάβωσι καί 
νά δημοσιεύσω τι συγγραφείς οΐ ήμέτεροι φιλολόγοι 
οτε, πτωχούς όντας καί άποχειροβιώτους, ή, το ά- 
ληθέστερον, χειρώνακτας, ούδείς ενθαρρύνει; Προ 
τού 'Ελληνικού άγώνος, ώ ; καί άλλοτε κατεδείξα- 
μεν 5 :' αριθμών όλα σχεδόν τά  βιβλία έξεδί- 
δοντο τ5ί συνδρομή συνήθως ένδς εμπόρου, ή κληρι
κού, η, ώ ; εκαλούντο τότε οί έγκριτότεροι, άρχον- 
τος· διότι όλοι ούτοι, ού μόνον καθήκον έθεώρουν 
να εύεργετώσι τήν πατρίδα συντρέχοντες εί; μόρ- 
φωσιν χρηστών καί πεπαιδευμένων πολιτών διά 
τών 'Ελλήνων συγγραφέων, άλλά καί τήν ιδίαν 
φιλοδοξίαν έθεράπευον συνδεοντες καί άπαθανατί- 
ζοντες τό ίδιον όνομα μετά τού ονόματος του συγ- 
γραφέως. Σήμερον δέ ·, Ναι μέν συνεισφέρουσιν οί 
ομογενείς, πολλοί όμω ; χάρ'.ν έπιδείξεω; καί όπως 
άμειφθώσι διά παρασήμων, ’ Α λλ ’, ώ  αγαθοί ! τών 
παρασήμων τδ μνημόσυνον ταχέως άπολεσθήσεται 
μετά τού ΰμετέρου· ή μνήμη όμως τών Ζωσιμών, 
εις ων τά  στήθη ουδέποτε έστιλψε παράσημον, Οε- 
λει ζή  εις αιώνας.

Ευγνωμοσύνης άρα άξιος είναι δ Κ.. Λάζαρος 
Ηυρλόγλους, ό φιλοτιμώ; καί άνευ προσδοκίας πα
ρασήμου δκπανήοχς εί; τήν δημοσίευσιν του ύπέρ 
Κ τ η σ ι φ ύ ν τ ο ς  λόγου, καίδαπανήσων εί; τήν έκδοσιν 
καί τών λοιπών λόγων τοϋ Λημοσθένους.

Τά σχόλια τοϋ ύ π ϊ ρ  Κ τ η σ ι γ ύ ν τ ο ς  ήρανίσθη δ 
φιλόπονος εκδότη; έκ τών δοκιμωτέρων ξένων καί 
ημεδαπών υπομνηματιστών άλλ ’ άποροϋμεν διά τί 
προτίμησα; έγραψε ταϋτα εί; τήν καθομιλουμένην. 
Τά σχόλια δεν γράφονται χάριν τών πολλών, άλλά 
χάριν τώνσπουδαζόντων τήν 'Ελληνικήν. Αιά τοϋτο 
καί αύτδ; δ χυδαιολόγο; Κοραή; ελληνιστί έξέδοτο 
τά  τοιαϋτα.

— · Ό  Κ. Γ . Πολυμέρης θέλει άφεύκτω; νά μά- 
Οωμεν Αγγλικά, καί πρδς τοϋτο μετά σπανίας δρα- 
στηριότητος συνέγραψε καί έξέδοτο άλληλοδιαδόχως 
λεξικά, γραμματικά;, διαλόγους, αναγνωσματάρια, 
συλλογάς, τών δποίων τήν τιμήν προσδιώρισεν επί 
πηδες μετρίαν. Καί έχει δίκαιον εργαζόμενος εις τού
το- διότι ή 'Αγγλική γλώσσα κατέστη σήμερον αναγ
καία όσον καί ή Γαλλική, καί αναγκαιότερα μάλιφα 
πρός τούς εμπορευόμενους. Τδ κέντρον τής εμπορίας 
είναι ή 'Αγγλία- καί όταν μετά τινα χρόνον ένωθή ή 
Μεσόγειος μετά τής πέραν θαλάσσης διά τής διώρυ- 
γο ; τοϋ Σουέζ, οί ήμέτεροι ναυτιλλόμενοί τε καί εμ- 
ποροι θέλαυσιν αίσθανθή έτι μάλλον τήν ανάγκην 
τή ; 'Αγγλικής διά τά ; μελλούσχς σχέσεις πρδς τούς 
δέσποτας τής Ινδικής. Τδ καθ’ ήμάς, δπως εις τήν 
έκμάθησιν τής Γαλλικής ύποχρεοϋνται οί μαθηται 
τών σχολείων, ουτω καλδν νομίζομεν νά ϋποχρεω- 
θώσι καί εις τήν τή ; ’Αγγλικής. Ταύτης καί οί είς τά 
γράμματα καί τάς έπιστήμας ασχολούμενοι έχουσι 
χρείαν διότι τήν ’Αγγλίαν κοσμοΰσιν έμβριθεΐς συγ
γραφείς, προτιμότεροι πολλάκις καί τών Γάλλων
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καί τών Γερμανών, ώ ί μή ϊ/οντες μήτε τούτων 
τήν μεταροιολεσχίαν, μήτ’ εκείνων τήν είκαιότητα,

—  Ευτυχής άληθώ; ή ιδέα τοϋ Κ. Παρμενίδου 
τοϋ νά μεταφράστί καί διαδώσν) είς τήν 'Ε λλάδα τδν 
βίον Λαυρέντιου τοϋ άπδ Μεδίκφν, διότι ανάγκη 
νά γνωρίζωμεν τούς εύεργέτας τού ήμετέρου έθνους 
καί νά εύγνωμονώμεν πρδς αύ:ούς, πρό; εκείνους 
μάλιστα οΐτινε; έν ήμέραι; ολέθρου καί καταδιωγ- 
μών, οΰ μόνον άσυλον έδωκαν πρδς τούς πατέρα; 
ήμών, άλλά καί συνετέλεσαν είς τήν διατήρησιν 
τής γλώσσης καί τών συγγραμμάτων τών ένδοξων 
ήμών προγόνων. Γνωστδν δέ  δτι έκ τών τά μάλ
λον συντελεσάντων είς τοϋτο ύπήρξεν ό έκ Φλωρεν
τία ; Λαυρέντιος, περί τής β.βλιοθήκης τοϋ δποίου 
καί ή Π α ν δ ώ ρ α  είπεν άλλοτε ολίγα τινά ζφυλλάδ. 
137 , σελ. 451 ). Ί 'π δ  τήν σκεπήν τούτου κατέφυ- 
γον καί ό Χρυσολωράς, καί ά Αάσκαρις, καί δ ’Αρ- 
γυρόπουλος καί τόσοι άλλοι έκ τών επισήμων τού 
Βυζαντίου σοφών, καί δ Γ  άδρών εκείνου άναλωμά- 
των ήγοράσθησαν καί άπετέθησαν μετά θρησκευτικής 
εύλαβεία; είς τήν έπώνυμον αύτοϋ βιβλιοθήκην 
πλήθος 'Ελληνικών χειρογράφων.

*0 μεταφραστής- ϋπήρξεν επίσης ευτυχής καί πε
ρί τήν εκλογήν- διότι ό 'Α γγλο ; συγγραφεύς, ού τ ί
νος τδ πόνημα μετεφράσθο είς πολλά; γλώσσας, 
είναι έκ τών γνωστοτέρων βιογράφων τοϋ Λαυ
ρέντιου.

Συγχρόνως μετά τοϋ β ί ο υ  τ ο ν  Λ α υ ρ έ ν τ ι ο υ  δ Κ. 
Παρμενίδη; έξέδοτο κχί τόμον νέων αύτοϋ ποιήσεων. 
Τούτων τινάς, προδημοσιευθείσας διά τή ; Π α ν δ ώ ρ α ς ,  

γινώσκει ό αναγνώστης, καίδύναται νά έπιφέργ, έκ 
προκαταβολής οδτω ; εϊπεϊν, γνώμην περί τή ; άξια; 
αυτών. Τής ποιητικής ίκανότητο; τοϋ Κ. Παρμε
νίδου άνέγνωμεν άλλοτε εύμενεστάτην κρίσιν έν τή 
Illustration τής Γαλλίας, καί έχάοημεν ίδόντε; 
ότι καί οί ξένοι τιμώσι τά  έργα τών όμογενών.

Καί ταϋτα μέν Ικανά περί τών προαναγγελθέν- 
των βιβλίων. Περαίνοντε; δέ τδν λόγον, κρίνο- 
μεν καλόν, άνατρέχοντε; είς όσα είπομεν έν τω  
πρώτω μέρει τοϋ άρθρου τούτου, νά ύπενθυμίσω- 
μεν πρδς τούς συγγράφοντας, ουδέ τδν σχεδιογραφή- 
σ*ντα τήν βιβλιογραφίαν ταύτην έξαιρούντες, δύο 
παραδείγματα άτινα άρυόμεθα έκ τής Γαλλική; 
ιστορίας.

Ύπέβκλέ τις ποτέ πρδς τδν περιώνυμον Σατω - 
βριάνδον πόνημα, παρακαλιών νά εϊπ·ρ άσυστόλω; 
τήν ιδίαν γνώμην εκείνος δέ άπεκρίνατο· α "θσω  
προχωρώ γράφων, τόσιο μετανοώ διότι έξελεξάμην 
έπάγγελμα συγγοαφέως. ο Καί ταϋτα, σημειωτέον 
καλώς, εϊπεν δ Σατωβριάνδος.

"Ετερος δέ περιφανής τή ; Γαλλία; ποιητή:, ό 
Κορνήλιος, ελεγε συνεχώς έν κατανύξει- α Je su ii 
soû l de g lo ire  et affam é d'argent. »

’Ανάγκη νά έγχαράξωμεν καλώς καί τά  δύο 
ταϋτα είς τήν μνήμην ήμών.
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